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Ai fini della Direttiva Attrezzature a Pressione (97/23/CE) questo mobile è classificato come
appartenente alla categoria 1.
Per i circuiti a pressione il prodotto P x V è inferiore a < 200 bar x litro, per le tubazioni DN <
32 e il fluido operatore del circuito di refrigerazione appartiene al gruppo 2. I componenti del
circuito sono classificati entro la categoria 1.
Questo mobile risponde alla Direttiva Macchine (2006/42/CE) ed è escluso dalla
sfera d'azione della direttiva PED in base all'articolo 1.3.6.

Conformément à la Directive concernant les Equipements sous Pression (97/23/CE), ce meu-
ble est classé comme appartenant à une catégorie 1
Pour les circuits sous pression, le produit P x V est inférieur à 200 bar x litre, pour les tuyaux DN
< 32 et le fluide opérateur du circuit de réfrigération appartient au groupe 2.
Les composants du circuit sont classés dans la catégorie 1.
Ce meuble, qui répond à la Directive Machines (2006/42/CE), est exclu de la sphè-
re d'action de la directive PED, sur la base de l'article 1.3.6.

With regard to the Pressure Equipment Directive (97/23/CE), this cabinet model is classified as
no higher than category 1.
Vessels of the circuit under pressure, have P x V < 200 bar x litre, piping is with DN < 32 and
the working fluid in the refrigeration circuit is classified as group 2.The components of the cir-
cuit are classified as no higher than category I. This cabinet, which complies with the machinery
directive (2006/42/EC), is excluded from the scope of PED directive, according to
the article 1.3.6.

In Bezug auf die Richtlinie für Druckgeräte (97/23/CE) gehört dieses Möbel keiner höheren
Kategorie als der ersten an.
Für die Druckkreisläufe gilt, daß der Betrag aus P x V niedriger als < 200  bar x Liter ist, die
Rohre DN < 32 sind und das Kühlmittel im Kühlkreislauf der Gruppe 2 angehört. Die
Baugruppen sind in der Kategorie I klassifiziert.
Dieses Möbel entspricht den Anforderungen der Richtlinie für Maschinen 
(2006/42/CE) und ist aufgrund des Artikels 1.3.6 vom Wirkungsbereich der Richtlinie PED
ausgeschlossen.

Con respecto a la Directiva Equipos a presión (97/23/CE), este mueble se clasifica como per-
teneciente a la categoría 1.
Para los circuitos a presión el producto P x V es inferior < 200 bar x litro, para las tuberías DN
<  32 y el fluido operador del circuito de refrigeración pertenece al grupo 2. Los componen-
tes del circuito se clasifican en la categoría 1.
Este mueble cumple con la Directiva Máquinas (2006/42/CE) y por lo tanto no
recae en el campo de acción de la Directiva PED de acuerdo con el artículo 1.3.6.

Conforme a Directiva de Equipamentos sob pressão (97/23/CE), este móvel é classificado
como de categoria 1.
Para os circuitos sob pressão, o produto P x V é inferior a < 200 bar por litro, para os tubos
DN <  32 e o fluido operador do circuito de refrigeração pertence ao grupo 2. Os compo-
nentes do circuito são classificados como de categoria 1.
Este móvel atende a Directiva de Máquinas (2006/42/CE) e foi excluído do campo
de actuação da directiva PED conforme o artigo 1.3.6.
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Modello/Model/Modèle
Modell/Modelo/Modelo

Fabbricante/Manufacturer/Constructeur
Hersteller/Fabricante/Fabricante
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Tel. 0437/9681 Telefax 0437/967434

INTRODUZIONW - INTRODUCTION - INTRODUCTION - EINLEITUNG - INTRODUCCIÓN - INTRODUÇÃO

Il presente manuale è stato realizzato in modo semplice e razionale affinché
leggendolo conosciate a fondo il vostro mobile. Si raccomanda di leggere
attentamente il contenuto e di conservarlo unitamente al mobile. Il
costruttore declina ogni responsabilità per danni causati a persone o
cose dovuti alla mancata osservanza delle avvertenze contenute in que-
sto manuale. Qualsiasi persona utilizzi questo mobile dovrà leggere il pre-
sente manuale d’uso. che.

The present booklet has been formulated in a simple and rational way, in
order for the reader to get deeply acquainted with his display case.
Please, read it carefully and keep it with the machine. The manufactu-
rer assumes no responsibility for any personal injury or property dama-

ge which may be caused by non-compliance with the instructions contained in this booklet. Whoever operates
the machine must have read this manual beforehand.

Le présent livret d'instructions a été réalisé de façon simple et rationnelle, pour que Vous puissiez mieux
connaître vos meubles. Il est recommandé de le lire attentivement et de le conserver avec soin. Le con-
structeur décline toute responsabilité pour les éventuels dommages dus au non respect des avertissements
et indications contenus dans ce manuel. Quiconque doit lire ce manuel avant de mettre le meuble en mar-
che.

Die vorliegende Gebrauchsanweisung ist einfach zu lesen und gut verständlich, so daß Sie Ihr Kühlmöbel von Grund auf
kennenlernen können. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und bewahren Sie diese beim
Kühlmöbel auf. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung ab für Schäden an Dingen und Personen, die auf die
Nichtbeachtung der in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanweisung enthaltenen Anleitungen zurückzuführen
sind. Jede Person, die das Kühlmöbel betreiben will, muß vorher diese Gebrauchs- und Bedienungsanweisung lesen.

El presente manual ha sido realizado de manera simple y racional para que leyéndolo Ud. pueda conocer  a fondo su
mueble. Se recomienda leerlo atentamente y conservarlo junto a la máquina. El constructor no se reponsabi-
liza por los daños a personas u objetos que puedan ser ocasionados por incumplimiento de las prescripciones
contenidas en el presente manual. Quienquiera que emplee este aparato deberá leer el presente manual de uso.

O presente manual foi realizado de modo simples e racional, a fim de que, ao ser lido, permita conhecer totalmente o
vosso móvel. Recomenda-se ler atentamente seu conteúdo e conservá-lo sempre junto ao móvel. O fabricante nega
qualquer responsabilidade relativa a danos causados a pessoas ou coisas que seja devido ao não respeito das advertên-
cias contidas neste manual. Todas as pessoas que utilizarem este móvel deverão ler o presente manual de uso.
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descrizione generale/general description/description générale/allgemeine Beschreibung/descripción genéral/descrição geral

ILLUMINAZIONE SUPERIORE
Upper lighting
Eclairage supérieur
Obere Beleuchtung
Iluminación superior
Iluminação superior

INTERRUTTORE LUCE/TELETERMOSTATO
Lighting switch/Remote thermostat

Interrupteur éclairage/Téle-thermostat
Lichtschalter/Fernthermostat

Interruptor iluminación/Termostato remoto
Interruptor de luz/Teletermóstato

TARGA DATI INDICATIVI
Rating plate 
Plaquette signalétique
Typenschild mit technischen 
Daten
Placa de características
Placa de dados indicativos

RIPIANI
Shelves

Etagères
Auslagenfächer 

Estantes
Prateleiras

PORTE SCORREVOLI
Sliding dorrs

Portes coulissantes
Verschiebbare Türen

Puertas correzidas
Portas corrediças

CARRELLI
Trolleys
Chariots
Auslagenwagen
Carritos
Carros

ILLUMINAZIONE, SPINE E PRESE RIPIANI
Shelf lighting, sockets and plugs
Eclairage et prises d’étagères
Auslagenbeleuchtung, Stecker und Steckdose für
Auslagenbeleuchtung
Illuminación, tomacorrientes y enchufes de los
estantes
Iluminação, fichas e tomadas das prateleiras

TENDINE NOTTE
Night blinds

Rideaux de nuit
Nachtblende 

Cortinas de noche
Cortinas nocturnas

PIANI DI FONDO
Bottom plates
Plateaux de fond
Bodenplatten
Tableros de fondo
Placas de fundo

IIMMPPAALLAA  BBAACCKK  LLOOAADDIINNGG  SSHHEELLVVEESS

RIPIANI
Shelves
Etagères
Auslagenfächer 
Estantes
Prateleiras

ILLUMINAZIONE SUPERIORE
Upper lighting
Eclairage supérieur
Obere Beleuchtung
Iluminación superior
Iluminação superior

INTERRUTTORE LUCE/TELETERMOSTATO
Lighting switch/Remote thermostat

Interrupteur éclairage/Téle-thermostat
Lichtschalter/Fernthermostat

Interruptor iluminación/Termostato remoto
Interruptor de luz/Teletermóstato

TARGA DATI INDICATIVI
Rating plate 
Plaquette signalétique
Typenschild mit technischen 
Daten
Placa de características
Placa de dados indicativos

ILLUMINAZIONE, SPINE E PRESE RIPIANI
Shelf lighting, sockets and plugs
Eclairage et prises d’étagères
Auslagenbeleuchtung, Stecker und Steckdose für Auslagenbeleuchtung
Illuminación, tomacorrientes y enchufes de los estantes
Iluminação, fichas e tomadas das prateleiras

fig. 1

fig. 2
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fig. 3
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fig. 4

fig. 5

fig. 6

PESI DEL MOBILE
Weight of the case
Poids du meuble

Gewichte des Möbels
Pesos del mueble
Pesos do móvel

(kg)

SENZA IMBALLO
Normal weight
Sans emballage

Nenngewicht
Peso normal
Peso normal

CON IMBALLO
Packed weight

Avec emballage
Gewicht mit Verpackung

Peso empaquetado
Peso con embalagem

SSHHEELLVVEESS TTRROOLLLLEEYYSS SSHHEELLVVEESS TTRROOLLLLEEYYSS

IIMMPPAALLAA  BB..LL..
HH22000000

118888 270 300
225500 450 430 490 470
337755 670 720

IIMMPPAALLAA  BB..LL..
HH22220000

118888 300 330
225500 475 455 515 495
337755 710 760

tab. I

tab. II
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fig. 7

trasporto del mobile/cabinet handling/transport du meuble/
Transport dem Kühlmöbels/transporte del mueble/transporte do móvel

condizioni ambientali/ climate conditions/conditions milieu ambiant/Verhältnisse am Aufstellungsort
condiciones ambientales/condições ambientais

PUNTI DI SOLLEVAMENTO
Lifting points

Points de lévage
Ansatzpunkte für Hubkarren

Puntos para el levantamiento
Pontos de levantamento 

TIPO LOCALE/Type d'espace/Type of room
Aufstellungsraum/Tipo de ambiente/Tipo de lugar

CHIUSO/FERME'
CLOSED/GESCHLOSSEN

CERRADO/FECHADO

TEMPERATURA/Température/Temperature/Temperatur
Temperatura

16 °C min
30 °C max

UMIDITA' RELATIVA/ Humidité relative
Relative humidity/Relative Luftfeuchtigkeit
Humedad relativa/Humidade relativa

30 °C > 55 %
25 °C > 65%
16 °C > 70%

ILLUMINAZIONE/Eclairage/Lighting
Beleuchtung/Iluminacion/Iluminaçao

100 lx
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fig. 8

caratteristiche tecniche/technical features/caractéristiques techniques/technische Eigenschaften
características técnicas/características técnicas

OPTIONAL

Ventole
Fans

Ventilaterus
Lüfter

Ventiladores
Ventoinhas

Illuminazione cornice
Canopy lighting

Éclairage fronton
Simsbeleuchtung

Iluminación cornisa
Iluminação do caixilho 

(1)

Resistenze sbrinamento
Defrost heaters

Résistances dégivrage
Abtauheizung

Resistencias de 
desescarche

Resistências de 
descongelação

Illuminazione ripiani
Shelf lighting

Éclairage étagères 
Fachbeleuchtung

Iluminación de los estantes 
Iluminação das prateleiras

(1)

W W W W

188 228 92 720 92

250 228 92 972 92

375 342 138 1535 138

STANDARD

L

tab. III

TARGA DATI INDICATIVI
Rating plate 
Plaquette signalétique
Typenschild mit technischen Daten
Placa de características 
Placa de dados indicativos

Tensione/Voltage/Tension/Spannung/Tensión/Tensão:  230  V/50  Hz

(1) Per linea di lampade/per row of lamps/Par rangée de tubes éclairage/
je Lampenreihe/por cada línea de lámparas/para cada linha de lâmpadas

roncadg
Rettangolo
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fig. 11

fig. 10

fig. 12

fig. 9

fig. 14

fig. 13

fig. 15

utilizzo del mobile/use of the cabinet/utilisation du meuble/Gebrauchsanweisung/empleo del mueble/uso do móvel

NON OSTRUIRE
Do not cover
Ne pas obtruer
Nicht verdecken
No tapar
Não obstruir

INCLINAZIONE RIPIANI 0°  - 7° - 14° - 21°
INCLINATION OF SHELVES 0°  - 7° - 14° - 21°
INCLINAISON ÉTAGÈRES  0°  - 7° - 14° - 21°
NEIGUNG DER FACHER 0°  - 7° - 14° - 21°
INCLINACIÓN DE LOS ESTANTES 0°  - 7° - 14° - 21°
INCLINAÇÃO DAS PRATELEIRAS 0°  - 7° - 14° - 21°
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fig. 16 fig. 17

fig. 20

fig. 19

1

2

manutenzione ordinaria/ordinary maintenance/entretien ordinaire/
Wartung des Möbels/mantenimiento ordinario/manutenção ordinária

PROTEZIONE STAGNA PER PRESE LUCE RIPIANI
Watertight protection for shelf light sockets
Protection étanche pour prises éclairage étagères
Dichtungsschutz für Steckdose Auslagenbeleuchtung  
Protección hermética para los tomacorrientes de los estantes
Protecção estanque para tomadas das luzes das prateleiras

NIDO D’APE
honeycomb

Nid d’abeille
wabenförmigen

nido de abeja
ninho de abelha

SUPPORT0
Support
Support
Halterung
Soporte
Suporte

NON OSTRUIRE
Do not cover
Ne pas obstruer
Nicht verdecken
No tapar
Não obstruir
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1. DESCRIZIONE DEL MOBILE

I mobili IMPALA BACK LOADING versione con ripiani e versione con carrelli, sono previsti in tre lunghezze e in due
altezze. I mobili sono adatti alla conservazione ed alla vendita a libero servizio di prodotti freschi e/o preconfezio-
nati. Le caratteristiche generali e le dimensioni sono chiaramente illustrate dai disegni 1, 2, 3, a pag. 2 e3. I pesi del
mobile, con e senza imballo, sono riportati nella tabella I a pag. 4. E’ disponibile una vasta gamma di accessori
optional per rendere il mobile ancora più funzionale. Rivolgersi al servizio di assistenza unico autorizzato.

2. TRASPORTO DEL MOBILE

Il mobile è contenuto  in uno specifico imballo provvisto di pedana per la movimentazione con carrelli a forca.
Qualora si debba trasportare l’apparecchiatura utilizzare esclusivamente l’apposita pedana  o una equivalente; uti-
lizzare un carrello elevatore a mano oppure elettrico idoneo al trasporto di questi mobili e con capacita’ di solle-
vamento sufficiente (vedi pag. 4 - fig. 4 e tab. I). Le operazioni di movimentazione devono essere svol-
te dal servizio di assistenza tecnica autorizzato.

3. RICEZIONE ED IMMAGAZZINAMENTO

Prima di prendere in consegna il mobile dal trasportatore, controllare le condizioni dell’imballo. Se il medesimo pre-
senta danni evidenti all’esterno, può darsi che anche il mobile abbia subito delle conseguenze. In tal caso sballate
la macchina in presenza del trasportatore stesso e firmate, con riserva, il relativo documento di consegna. Eventuali
danni dovuti al trasporto o ad errato stoccaggio non sono da attribuire alla casa costruttrice del mobile. Le opera-
zioni di sballaggio sono riservate al servizio di assistenza tecnica autorizzato. La temperatura di immagazzi-
namento deve essere compresa fra -25°C e +55°C, l’umidità dell’aria deve essere compresa fra 30% e 95%. Il
banco deve essere posto al riparo da sole e intemperie. 

4. INSTALLAZIONE E CONDIZIONI AMBIENTALI

L’apparecchio nnon ppuò eessere ccollocato iin aambienti nnei qquali vvi èè ppresenza ddi ssostanze ggassose eesplosive.
L’apparecchio nnon ppuò eessere uusato aall’aria aaperta ee nnon ddeve eessere eesposto aalla ppioggia.

Prima di collegare il mobile accertarsi che i dati di targa corrispondano alle caratteristiche della rete elettri-
ca a cui deve essere collegato (vedi pag. 5 - fig. 8 e tab. III). Per un corretto funzionamento del mobile verifica-
re che venga collocato su un pavimento livellato (vedi pag. 4 - fig 5), che non sia in prossimità di fonti di calo-
re e/o di radiazione solare diretta nonché di porte, finestre, ventilatori e bocche di aerazione (vedi pag.4 -
fig.6) e che vi sia lo spazio frontale necessario per permettere l’uso da parte della clientela.

L’ambiente nnel qquale vverrà pposto iil mmobile ddovrà eessere cconforme aa qquanto iindicato aa ppag. 44 - ffig. 77 ee ttab.
II.

IMPORTANTE:  non  prevedere  pannellature  fisse  sulla  parte  superiore  dei  mobili  in  quanto  questa  parte  deve  RIMA-
NESE  ACCESSIBILE  per  eventuali  interventi  di  manutenzione.

5. COLLEGAMENTO ELETTRICO

IMPORTANTE: AA MMONTE DDEL MMOBILE DDEVE EESSERE IINSTALLATO UUN IINTERRUTTORE SSEZIONATORE
OMNIPOLARE CCON DDISTANZA MMINIMA DDEI CCONTATTI DDI 33 mmm E CCON PPOTERE DDI IINTERRUZIONE AADE-
GUATO (vedi ffig. 119). LLa pposizione ddell’interruttore ssezionatore ddeve eessere ttale dda ppoter eessere ffacilmente
azionato ddall’operatore iin uuna ssituazione ddi EEMERGENZA ((distanza mmassima 33 mm). Istruire cchiunque uusi iil
mobile ssulla pposizione ddi qquesto iinterruttore.

L’installazione deve essere effettuata secondo le istruzioni del costruttore, da personale professionalmente qualificato

ITALIANO



175158.A9

e conformemente alle norme sugli impianti elettrici vigenti nei singoli Paesi. Un’errata installazione può causare danni
a persone, animali o cose, nei confronti dei quali il costruttore non può essere  considerato responsabile.
Accertarsi che la tensione di alimentazione corrisponda ai dati di targa del mobile, inoltre considerare che
le variazioni massime della tensione di alimentazione consentite sono del +/-6%.

IMPORTANTE :: EE’ OOBBLIGATORIO CCOLLEGARE IIL MMOBILE AA TTERRA. Il  costruttore  declina  ogni  responsabilità
qualora  questa  norma  anti  infortunistica  non  venga  rispettata. Nel ccaso iin ccui iil mmobile ddebba eessere iinstallato
lontano ddalla ffonte ddi eenergia eelettrica, pprevedere uun aallacciamento iin cconformità aalle NNorme vvigenti. 

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA’ PER EVENTUALI DANNI A PERSONE O COSE PRO-
VOCATI DA UNA ERRATA INSTALLAZIONE.

6. CARATTERISTICHE TECNICHE

l’impianto elettrico a bordo macchina è composto da apparecchiature di protezione e controllo opportunamente
inserite nella parte superiore del mobile. I dati tecnici del mobile, riportati anche sulla targhetta dati posta all’inter-
no del mobile (vedi fig. 8 a pag. 5) sono indicati nella tabella III a pag. 5.
Il llivello ssonoro ggenerato ddal ffunzionamento ddel mmobile èè iinferiore aa 770 ddB(A). IIl mmobile nnon pprovoca vvibra-
zioni ddannose.

SI DDICHIARA CCHE LL’APPARECCHIATURA EE’ CCONFORME AA DD.L. DDEL 225/01/1992 NN° 1108 AATTUAZIONE
DELLA DDIRETTIVA CCEE 889/109 CCONCERNENTE II MMATERIALI EE GGLI OOGGETTI DDESTINATI AA VVENIRE AA CCON-
TATTO CCON PPRODOTTI AALIMENTARI.

7. CARICAMENTO DEL PRODOTTO

Una volta che il servizio tecnico ha completato l’installazione del mobile, dare tensione all’apparecchiatura agendo
sull’interruttore sezionatore generale a parete. A questo punto il mobile inizia il ciclo di raffreddamento. Dopo circa
2 ore dalla messa in funzione è possibile caricare il mobile con le derrate da esporre già raffreddate alla loro tem-
peratura di conservazione. IL  MOBILE  E’  REGOLATO  IN  FABBRICA  PER  FORNIRE  LE  PRESTAZIONI  PREVI-
STE.

Nel caricamento delle derrate alimentari prestare la massima attenzione a:
• che il carico sia omogeneo sia per dimensione che per qualità delle derrate;
• che non superi mai il limite di carico di 225 kg/mq ((520 mmm) ee 1160 kg/mq ((ripiani dda 6620 mmm)
• che non ostruisca le feritoie che garantiscono il corretto flusso dell’aria refrigerata (vedi fig. 9 a pag 6).

IMPORTANTE:  NELLE  VERSIONI  CON  CARRELLI  PER  IL  PERFETTO  FUNZIONAMENTO  UTILIZZARE  ESCLUSIVAMEN-
TE  CARRELLI  DELLA  LARGHEZZA  MASSIMA  CONSENTITA  DALLA  VASCA (vedere  fig.  3  a  pag.  4).

8. USO DEL MOBILE

Il  mobile  è  stato  progettato  e  realizzato  esclusivamente  per  l’esposizione  di  derrate  alimentari  fresche  preconfezio-
nate,  bibite  e  latticini  (classe  3M2  -  3H1  a  seconda  della  diversa  configurazione). Il mmobile èè aatto aa cconservare lla
temperatura ddel pprodotto ee nnon aad aabbatterla; lle dderrate, qquindi, ddevono eessere iintrodotte aal ssuo iinterno
SOLO SSE GGIÀ RRAFFREDDATE AALLE LLORO RRISPETTIVE TTEMPERATURE DDI CCONSERVAZIONE.

Per un migliore funzionamento del banco vi raccomandiamo di: 

• caricare il prodotto come indicato al punto precedente;
• usare le t end ine  no t te  p rev i s te  d i  se r ie durante le ore di chiusura (fig. 11): eviterete inutili consumi di

energia ottenendo nel contempo una migliore conservazione dei prodotti esposti. Le tendine si agganciano alla
parte inferiore del batticarrello
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Nei  mobili  a  doppio  velo  d'aria,  quando  si  abbassa  la  tendina  notte  manuale  è  necessario  spegnere  l'illuminazio
del  mobile  per  disinserire  il  secondo  velo  d'aria.

COMANDI

I mobili portano montati nella parte superiore a destra (vedi figura 1 e 2 a pag. 3) un interruttore che comanda

l’illuminazione del prodotto  e un lontantermometro/teletermostato per il controllo della temperatura del mobile.

Il teletermostato visualizza la temperatura all’interno del banco e ne permette il controllo attraverso gli appositi

tasti.  

ATTENZIONE: QQueste rregolazioni ssono rriservate eesclusivamente aal ppersonale ddi aassistenza.

RIPIANI: I  ripiani  sono  dimensionati  per  ricevere  un  carico  massimo  di  225  kg/mq  (520 mmm) ee 1160 kg/mq ((ripia-

ni dda 6620 mmm). Consentono 4 diverse inclinazioni (0° - 7° - 14° - 21°) che si ottengono variando la posizione di

aggancio delle mensole con i montanti posteriori del mobile.

9. DIVIETI E PRESCRIZIONI

SI FA ESPRESSO DIVIETO Dl ESPORRE PRODOTTI FARMACEUTICI NEL MOBILE (fig.10).

Non togliere le protezioni o pannellature che richiedono l’uso di utensili per essere rimosse. IN PARTICO-
LARE NON RIMUOVERE LA COPERTURA DEL QUADRO ELETTRICO E LE VITI DI FISSAGGIO DELLE SPINE
PER L’ILLUMINAZIONE DEI RIPIANI.

Non lasciare esposto l’apparecchio agli agenti atmosferici (fig. 15). NON SALIRE sul batticarrello del mobi-
le, NON SALIRE sulla parte superiore del mobile e  NON CARICARLA in alcun modo.

Non utilizzate mai getti d’acqua diretti o indiretti sul mobile (fig. 13). Non toccare l’apparecchio con mani
e piedi bagnati o umidi, non usare l’apparecchio a piedi nudi (fig. 14). 

OGNI AALTRO UUSO NNON EESPLICITAMENTE IINDICATO IIN QQUESTO MMANUALE EE’ DDA CCONSIDERARSI

PERICOLOSO EED IIL CCOSTRUTTORE NNON PPUO’ EESSERE RRITENUTO RRESPONSABILE PPER EEVENTUALI

DANNI DDERIVANTI DDA UUSO IIMPROPRIO, EERRONEO EED IIRRAGIONEVOLE.

10. MANUTENZIONE ORDINARIA

ATTENZIONE! PPRIMA DDl QQUALSIASI OOPERAZIONE DDl MMANUTENZIONE EE PPULIZIA RRISERVATE AALL’UTENTE,
TOGLIERE TTENSIONE AALLA MMACCHINA TTRAMITE LL’ IINTERRUTTORE SSEZIONATORE GGENERALE AA PPARETE
(fig. 119)

IMPORTANTE: assicurarsi una buona visibilità nella zona di intervento, eventualmente servendosi di una ulte-
riore fonte di illuminazione. 

PULIZIA DEL MOBILE

1) Pulire  con  cadenza sse t t imanale tutte  le  parti eesterne del mobile utilizzando esclusivamente acqua tiepida
e sapone o detergente neutro di uso domestico diluito in acqua. Asciugare il tutto con cura servendosi di uno strac-
cio morbido. Non utilizzare assolutamente prodotti infiammabili o abrasivi come alcool, acetone o solventi. NON
USARE MAI GETTI D’ACQUA PER LA PULIZIA DEL MOBILE. Per le superfici in vetro usare unicamente prodotti per la
pulizia dei vetri. Non è consigliabile usare acqua in quanto può depositare calcare sulla superficie del vetro.

ATTENZIONE! NON LAVARE O PULIRE CON ACQUA O LIQUIDI LA PARTE SUPERIORE DEL MOBILE.

2) Pulire  con  cadenza mmensile ttutte lle pparti iinterne del mobile seguendo le medesime indicazioni riportate al punto
precedente. 
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3) Ogni ttre mmesi pprocedere aallo ssbrinamento ddel bbanco per permettere lo scioglimento del ghiaccio che si può
essere formato sulle alette dell’evaporatore impedendone il corretto funzionamento. Agire come di seguito descritto:
· Togliere la tensione elettrica al banco tramite l’interruttore sezionatore generale a parete (fig. 19).
· Svuotare il banco, stoccando tutti i prodotti in celle o refrigeratori atti a mantenerne la temperatura di conser-
vazione.

· Attendere che l’interno del banco abbia raggiunto la temperatura ambiente. 
· Pulire accuratamente l’interno del banco con acqua tiepida e sapone neutro, quindi asciugare con cura con un
panno morbido. 

· Dopo aver controllato attentamente che l’interno del banco sia ccompletamente aasciutto, rimettere in funzione
l’apparecchio ridando tensione al banco.

· Dopo circa un paio d’ore caricare nuovamente il prodotto.

4) Ogni ssei mmesi procedere  alla  pulizia  dei  deflettori  a  nido  d’ape. Agire nel modo seguente (fig. 16 - pag. 7):

a) Svitare le viti che fissano il supporto;

b) Rimuovere il nido d’ape;

c) Asportare con un getto d’acqua calda (max 70 °C) la polvere che si fosse accumulata nei condotti del nido 

d’ape; Non usare per la pulizia diluenti.

d) Asciugare con un getto d’aria il nido d’ape;

e) Prestando la massima attenzione rimontare il tutto. 

ATTENZIONE: EEseguire lle ooperazioni ddi mmontaggio ee ssmontaggio iin mmodo llento ee ccon ll’ausilio ddi

guanti dda llavoro. Si cconsiglia ddi ffar eeseguire qqueste ooperazioni ddi ppulizia ddal sservizio ttecnico aautoriz -

zato.

QUALSIASI OPERAZIONE DI MANUTENZIONE NON PREVISTA AI PUNTI PRECEDENTI, VA EFFETTUATA DAI
CENTRI DI ASSISTENZA AUTORIZZATI DAI NOSTRI RIVENDITORI O DA PERSONALE QUALIFICATO.

ILLUMINAZIONE  CORNICE  E  RIPIANI: la sostituzione delle lampade della cornice e dei ripiani è riservata al
servizio tecnico di assistenza al quale vi invitiamo a rivolgervi qualora sussistesse questa necessità.

Le lampade dei ripiani sono collegate, mediante un cavo ed una spina, a delle apposite prese poste all’in-

terno del mobile. Le spine sono fissate alle prese mediante una vite CHE NON VA IN ALCUN MODO

RIMOSSA. Far ripristinare immediatamente il fissaggio qualora si notasse che la vite è stata tolta. 

Qualora di desiderasse eliminare l’illuminazione dei ripiani, rivolgersi sempre al servizio tecnico autoriz-
zato che provvederà all’operazione. Accertarsi, iin qquesto ccaso, cche vvenga mmontata ll’apposita pprotezione

stagna ssulle pprese pposte aall’interno ddel mmobile ((vedi ffig. 17 aa ppag. 7). SSE QQUESTO NNON FFOSSE SSTATO

FATTO RRICHIEDERE IIMMEDIATAMENTE LL’OPERAZIONE AL SERVIZIO DI ASSISTENZA.

11. SITUAZIONI DI EMERGENZA

1)  Il mmobile nnon pparte oo ssi aarresta:
• Verificare che non vi sia una situazione di black-out elettrico;
• Controllare che l’interruttore generale a parete sia acceso;

Nel ccaso ll’interruzione eelettrica nnon ddipendesse dda qquesti mmotivi cchiamare iimmediatamente iil ppiù vvicino ccen-
tro ddi aassistenza ee pprocedere aallo ssvuotamento ccompleto eed aallo sstoccaggio iimmediato ddel pprodotto iin ccelle
o rrefrigeratori aatti aa mmantenerne lla ttemperatura ddi cconservazione.

2) Il mmobile nnon rraffredda aa ssufficienza:
• Controllare che il caricamento del mobile sia corretto e che le prese d’aria non siano ostruite;
• sbrinare e pulire il mobile per poi riprendere il funzionamento normale (vedi parag. 10).
• Controllare che il mobile non sia in vicinanza di fonti di calore o di correnti d’aria;
• Controllare tramite una livella la planarità del mobile. Verificare che le condizioni ambientali siano conformi a

quanto indicato a pagina 4.
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Se iil mmancato rraffreddamento ppersistesse rrivolgersi aal ppiù vvicino ccentro ddi aassistenza.

3)  Il mmobile èè rrumoroso:
• Controllare che viti e bulloni siano perfettamente chiusi.
• Controllare, tramite una livella, che il mobile sia ben livellato.

IN CASO DI FUGA DI GAS O DI INCENDIO, non sostare con la testa nel vano se questo non è stato prima
opportunamente aerato Scollegare il mobile agendo sull’interruttore generale a monte dell’apparecchiatura (fig. 19).
NON USARE ACQUA PER SPEGNERE LE FIAMME MA SOLO ESTINTORI A SECCO. 

12. ASSISTENZA TECNICA 

Qualora si rendesse necessario l’intervento del personale tecnico di assistenza contattare immediatamente il fornito-
re presso il quale è stato acquistato il mobile Qualora vi fosse la necessità di usare pezzi di ricambio fare sempre rife-
rimento al servizio tecnico di assistenza: chiedere ed accertarsi che vengano utilizzati ricambi originali.
La rete di filiali in Italia ed Europa, a cui eventualmente rivolgersi, è riportata sul retro di questo manuale.

13. SMANTELLAMENTO, ELIMINAZIONE DEL MOBILE.

In conformità alle norme per lo smantellamento dei rifiuti vigenti nei singoli paesi e per il rispetto dell’ambiente in cui
viviamo, vi preghiamo di dividere le parti del mobile in modo da poterle smaltire separatamente od eventualmente
recuperare opportunamente. Tutte le parti componenti la macchina non sono assimilabili ai rifiuti solidi urbani fatta
eccezione per le parti metalliche che comunque non figurano tra i rifiuti speciali per la maggior parte dei paesi euro-
pei. I COMPONENTI DEL CIRCUITO Dl REFRIGERAZIONE NON DEVONO ESSERE TAGLIATI E/O SEPARATI
MA DEVONO ESSERE PORTATI INTEGRI IN CENTRI SPECIALIZZATI PER IL RECUPERO DEL GAS REFRIGE-
RANTE.
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1. DESCRIPTION

The IMPALA BACK LOADING (shelves version and trolleys version) display cases are available inb three different
lengths and in two different heights. The cases are appropriate for preservation and self-service sale of fresh and/or
pre-packed products. Its main features and dimensions are clearly illustrated in drawings 1, 2, 3, on pages 2 and 3.
As for its weights, crating included and excluded, see table I on page 4. A wide variety of optional accessories is also
available for enhanced functions. To this respect, contact the authorised after-sales service only.

2. TRANSPORTATION

The display case is contained in a specially crated package that enables transportation by the use of fork lifts. Handle
the machine on its own pallet or on a similar platform; use a fork lift, either manual or electric, provided it is adequate
for handling such appliances and it has the requisite lifting capacity (see page 4 - fig. 4 and table I). Handling is
reserved for the authorised after-sales service.

3. DELIVERY AND STORAGE

Prior to accepting the case from the carrier, check the conditions of the package. If it is showing visible damage, the
machine may have suffered some consequences. If so, unpack the machine in the presence of the carrier and sign,
under protest, the delivery bill.  The manufacturer assumes no liability for any damage caused by transportation or
wrong handling during storage. Unpacking is reserved for the authorised after-sales service. Storing temperatu-
re must be between -25°C and +55°C, air humidity between 30% and 95%. Keep the case safe from direct sunlight and
from the elements.

4. INSTALLATION AND AMBIENT CONDITIONS

The ddisplay ccase mmust nnot bbe iinstalled iin ppremises ccontaining eexplosive ggas ssubstances .  It ccan nneither bbe
used iin tthe oopen nnor eexposed tto tthe rrain.

Before connecting the case make sure that its rating plate data correspond to the features of the existing electri-
cal installation  (see page 5 - fig. 8 and tab. III). For correct operation, the machine must be placed on a level
floor (see page 4 - fig 5), far from sources of heat and/or direct sunlight,  doors ,  w indows,  fans  or  ven t i la -
t ion  ou t le t s  (see page 4 - fig.6). It must also be granted a reasonable free front area for customer service.

The ddisplay ccase mmust bbe hhoused iin aa rroom cconforming tto tthe aambient rrequirements mmentioned iin ppage 44 -
fig. 77 aand ttab. II.

IMPORTANT: placing ffixed ppanels oon tthe ttop oof tthe ccabinet iis aadvised aagainst, aas tthis ppart mmust bbe aaccessi-
ble ffor sservicing ppurposes.

5. ELECTRICAL CONNECTION

IMPORTANT: AAHEAD OOF TTHE CCASE TTHERE MMUST BBE AAN MMULTIPOLAR CCUT-OOFF SSWITCH WWITH CCON-
TACTS SSPACING AAT LLEAST 33 mmm AND WWITH THE ADEQUATE CCIRCUIT-BBREAKING PPOWER. (see ffig. 119).
The pposition oof tthe ccut-oout sswitch mmust eenable iits aactuation iin aany EEMERGENCY ssituation ((maximum ddistan-
ce 33 mm). Show tthe pposition oof tthe ccut-oout sswitch tto aany pprospective ooperator.

The refrigerator must be installed by professionally qualified personnel, in accordance with the

instructions provided by the manufacturer and local regulations. Incorrect installation may cause

harm to persons, animals andproperty. The manufacturer assumes no responsibility for such

damage.Make sure that power supply voltage corresponds to the values appearing on the rating plate of

the refrigerator. Consider also that the maximum allowable power voltage variation is +/-6%.
IMPORTANT: TTHE RREFRIGERATOR MMUST BBE PPROPERLY EEARTHED. The  manufacturer  assumes  no  responsibility

ENGLISH
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for  any  damage  resulting  from  non  observance  of  this  safety  principle.  If tthe rrefrigerator mmust bbe iinstalled ffar ffrom
electric ppower ssources, mmake ccertain tthat tthe cconnection ccomplies wwith tthe sstandards iin fforce.

THE MANUFACTURER DISCLAIMS ALL RESPONSIBILITY FOR ANY PERSONAL INJURY OR PROPERTY DAMAGE ARISING

FROM INCORRECT INSTALLATION.

6. TECHNICAL SPECIFICATIONS

The built-in electrical installation is composed of control devices lodged in the upper part of the refrigerator. The tech-
nical data, which are also reported on the rating plate, inside the display case (see fig. 8 on page 5) are shown in
table III, page 5.

The ssound llevel ggenerated bby tthe rrunning rrefrigerator iis bbelow 770 ddB(A). The rrefrigerator ggenerates nno hharm-
ful vvibrations.

WE HEREBY DECLARE THAT THE DISPLAY CASE AT ISSUE COMPLIES WITH D.L. (DECREE LAW) DATED
25/JAN/1992 N° 108 AS EXECUTING ECC DIRECTIVE 89/109 ON MATERIALS AND OBJECTS FIT FOR
CONTACT WITH EDIBLES.

7. LOADING PRODUCTS

Once the technicians have completed the installation of the case, switch it on through the wall cut-out switch. The case
will then start its cooling cycle. Allow about two hours before loading products, which must already be at their
preservation temperature. THE  DISPLAY  CASE  IS  FACTORY  REGULATED  FOR  THE  ANTICIPATED  PERFORMANCE.

When loading products make certain that:
• they are similar in size and type;
• the shelf load limit (225 kg/sq.m ffor sshelves 5520 mmm aand 1160 kg/sq.m ffor sshelves 6620 mmm) is not 

exceeded;
• products do not cover the slots that ensure the correct circulation of cool air (see fig. 9,  page 6).

IMPORTANT:  IN  THE  TROLLEYS  VERSION,  TO  OBTAIN  GOOD  CABINET  PERFORMANCE,  TROLLEYS
WITH  MAXIMUM  DEPTH  SIZE  HAVE  TO  BE  USED  ALLOWED  BY  THE  CHEST  (see  fig.  3,  page 3).

8. USE

This  display  case  was  designed  and  manufactured  exclusively  for  the  display  of  fresh  pre-ppacked  food,  drinks  and  dia-
ries  (climatic  class  3M2  -  3H1  according  to  the  different  configurations) The ccase iis aaimed ffor tthe cconservation oof
food ttemperature, nnot  ffor llowering iit. When iintroduced, THE FFOODSTUFFS MMUST BBE AAT TTHEIR CCONSER-
VATION TTEMPERATURE.

For correct operation of the case we recommend:
• loading the products as explained in the former chapter;
• using n igh t  b l inds  during closing hours,  wh ich  are  supp l ied  as  s tandard (fig. 11): this avoids unneces-

sary energy consumption and helps better product preservation. Night blinds must be hooked to the bottom of the
bumper rail.

When  lowering  manual  night  curtains  on  double  air-ccurtain  cabinets  it  is  necessary  to  switch  off    cabinet  lighting  and
thus  turn  the  second  air-ccurtain  off.

CONTROLS

As standard cases have a switch for the control of product lighting and a remote thermostat/thermometer for tem-

perature control, which are lodged in the front upper panel, on the right hand side (see fig. 1 and 2 on page 3).

The remote thermostat displays the temperature inside the case and allows thermal control by the appropriate keys.
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WARNING: tthrough kkeyboard aand bby tthe aappropriate pprocedure, iit iis ppossible tto eenter tthe eelectronic ppro-

gramming oof tthe ccase. SSUCH AACTIONS AARE RRESERVED FFOR THE TTECHNICAL PPERSONNEL.

SHELVES: the  shelves  were  designed  to  bear  a  maximal  load  of  225  kg/sq.m for ssheves 5520 mmm aand 1160

kg/sq.m ffor sshelves 6620 mmm). They have 4 downward inclined positions (0° - 7° - 14° - 21°), which is obtained

by moving the shelf supporting bracket on the display case’s uprights.

9. PRESCRIPTIONS AND RESTRICTIONS

KEEPING PHARMACEUTICAL PRODUCTS IN THE DISPLAY CASE IS STRICTLY FORBIDDEN, ( f ig.10)

DO NOT REMOVE protections or panels when it requires the use of tools. DO NOT REMOVE THE ELEC-
TR IC CONTROL BOARD COVER AND THE SCREWS FASTENING SHELF L IGHTING PLUGS.

Do not expose the display case to atmospheric agents ( f ig. 15) .  DO NOT STEP on the trolley-bumper.  DO
NOT STEP ON THE TOP OF THE DISPLAY CASE AND DO NOT LAY WEIGHTS ON IT.

Do not spill water directly or indirectly on the display case ( f ig. 15) .  Do not touch the machine with damp
or wet hands or feet; do not use it while barefoot ( f ig.  14) .

ANY OOTHER USE NNOT EEXPRESSLY MMENTIONED IIN TTHIS BBOOKLET MMUST BBE CCONSIDERED AAS HHAZARDOUS.

THE MMANUFACTURER AASSUMES NNO RRESPONSIBILITY FFOR AANY DDAMAGE RRESULTING FFROM IIMPROPER,

INCORRECT OOR UUNREASONABLE UUSE.

10. ORDINARY MAINTENANCE

ATTENTION! BBEFORE SSTARTING ANY MMAINTENANCE OOR CLEANING, DDISCONNECT THE RREFRIGERATOR
FROM TTHE EELECTRICAL PPOWER SSUPPLY BY TTHE MMAIN WWALL CCUT-OOFF SSWITCH ( f ig .  119) .

IMPORTANT:  During maintenance or cleaning operations, be sure that the light in the working area is suf-
ficient. If necessary use an additional source of light. 

CLEANING THE DISPLAY CASE

1) Every wweek clean  the  outer ssurfaces of  the  display  case with mild soap or detergent in lukewarm water only.
Wipe carefully with a soft cloth. Never clean it using inflammable or scouring agents, alcohol, acetone or solvents.
NEVER CLEAN THE DISPLAY CASE BY THE USE OF WATER JETS. Clean glass surfaces using glass-cleaning
products only. The use of water is not recommended here, as it may cause scale to build up.

ATTENTION! NNEVER WWASH OOR CCLEAN TTHE UUPPER SSIDE OOF TTHE DDISPLAY CCASE WWITH WWATER OOR LLIQUIDS

2) Every  month  clean tthe ccabinet’s iinside ssurfaces following the instructions provided in the preceding item and
those indicated herebelow:

3) Defrost tthe ddisplay ccase eevery tthree mmonths to let the ice that may formed between the fins melt. Frost may
otherwise prevent correct operation. Proceed as follows:
· Disconnect the display case from the electrical power supply by the wall main cut-off switch (fig. 19).
· Empty the appliance, store the contents in cold rooms or refrigerators that are adequate for keeping the requisi 

te preservation temperature.
· Wait until the cold room has reached ambient temperature. 
· Clean the display case inside thoroughly with mild soap or detergent and lukewarm water. Wipe carefully with and
a soft cloth. 
· After having carefully checked that the display case is  completely ddry inside, start the appliance again by the wall
cut-out switch. Allow a couple of hours before loading the products back again.
· Allow a couple of hours before loading the products back again.
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4)  Every  six  months  clean  the  honeycomb  , in the following way (fig. 16 - pag. 7)
a)  Loosen the screws fixing the support;
b)  remove the honeycomb;
c)  use a jet of hot water (max. 70°C) to remove any dust which may have accumulated on the honeycomb;
d)  dry with a jet of air;
e)  replace the honeycomb with great care.

Disassemble aand aassemble vvery sslowly, uusing wwork ggloves. IIt iis aadvisable tto hhave tthese ccleaning oope-

rations ccarried oout bby aauthorized sservice ppersonnel.

Any maintenance operation not included among the former steps must be carried out by the authorised after-
sales service or by qualified personnel.

CANOPY AND SHELF LIGHTING: canopy and shelf lamps must be replaced by the after-sales service only. Resort
to it if need be.

Shelf lamps are connected to the ad-hoc sockets located inside the display case through a cable and a plug.

The plug is fastened to the socket by A SCREW THAT MUST NOT BE TAKEN OFF. Put it back again imme-

diately if it was removed. 

If you should wish to eliminate shelf lighting, let it be done by the authorised after-sales service. Then mmake ssure tthat

the aad-hhoc wwatertight ll id iis pplaced oon tthe ssockets llocated iinside tthe ddisplay ccase ((see ffig. 17 oon ppage 7).

IF SSHELF LLIGHTING WWAS EELIMINATED BBUT TTHE SSOCKETS HHAVE NNOT BBEEN CCOVERED, CCONTACT TTHE

AFTER-SSALES SSERVICE IIMMEDIATELY.

11. EMERGENCY SITUATIONS

1) The ddisplay ccase wwill nnot sstart oor wwill nnot kkeep oon wworking:
• There may be a general black-out;
• The wall main switch may be off.

If ppower ffailure iis nnot ddue tto aany oof tthe aabove ccauses, ccall tthe nnearest aafter-ssales sservice iimmediately,
empty tthe ddisplay ccase aand sstore tthe ffoods iin ccoldrooms oor rrefrigerators tthat mmay eensure ppreservation
temperature.

2) The ddisplay ccase wwill nnot ccool pproperly 
• Make sure that the product load is correct and the air slots are not covered;
• defrost and clean it before starting normal operation (see chapter 10);
• Make sure that the case is not exposed to sources of heat or draught;
• Check that the display case is perfectly horizontal by the use of a spirit level. Make certain that ambient conditions

comply with the requirements of page 4.

Should insufficient cooling persist, resort to the nearest after-sales service.

3) The ccabinet ooperates nnoisily:
• Make sure that screws and bolts are closed tight.  
• Check that the display case is perfectly horizontal by the use of a spirit level.

IN CASE OF A GAS LEAK OR FIRE, do not breathe inside the room that houses the display case before

having aired it properly. Turn the display case off by the main switch ahead (see fig. 19). DO NOT USE

WATER BUT ONLY DRY EXTINGUISHERS TO EXTINGUISH THE FIRE.

12. AFTER-SALES SERVICE 

Should it be necessary to resort to technical assistance, contact your sales person immediately. If spare parts are
needed, always refer to your after-sales service: insist on the use of original spare parts. Scroll the Italian and
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European  network of branch offices on the back of this manual for addresses and phone numbers.

13. DISMANTLING AND DISPOSAL

Please, for the sake of the environment, sort the parts and materials composing the display case in accordance
with the waste disposal provisions in force in your country, so that they can be properly disposed of or recycled.All
its parts cannot be treated as solid urban waste, except for the metal parts, which nevertheless are not considered
as special waste by most European countries.

THE PARTS COMPOSING THE REFRIGERATING CIRCUIT MUST NOT BE SEVERED OR SEPARATED BUT DELI-
VERED INTACT TO A CENTRE SPECIALISED IN RECYCLING REFRIGERANT GAS.
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1. DESCRIPTION DU MEUBLE

Les meubles IMPALA BACK LOADING version avec Plateau et version avec Chariots, sont prévus en 3 longueurs et

en 2 hauteurs. Le meuble est adapté pour la conservation et la vente en libre service de produits frais et/ou préem-

ballés. Les caractéristiques générales et les dimensions sont clairement reportées dans les figures 1, 2, 3, à la page

2 et 3. Les poids des meubles, vides et emballés, sont reportés dans le tableau I à la page 4. Une vaste gamme

d'accessoires est à disposition sur demande afin de rendre le meuble encore plus fonctionnel. Veuillez pour cela

appeler notre service après vente.

2. TRANSPORT DU MEUBLE

Le meuble est emballé et pourvu d'un socle en bois qui en permet le déplacement par chariot élévateur.
Pour tout déplacement il faut utiliser exclusivement son socle en bois ou équivalent; utiliser un chariot élévateur à main
ou électrique capable de transporter ces meubles. Vérifier toujours que la capacité de levage soit suffisante (voir page.
4 - fig. 4 et tab. I). Les opérations de déplacement doivent être faites par du personnel technique habilité.

3. RÉCEPTION ET STOCKAGE

Avant de confirmer la réception du meuble au transporteur, contrôler l'état de l'emballage. S'il présente des domma-
ge évidents sur l'extérieur, il est possible que le meuble soit endommagé. Dans ce cas il faut procéder au déballage
devant le transporteur et signer, avec réserve, le document de livraison. Les éventuels dommages dus au transport ou
à un mauvais stockage ne peuvent en aucun cas être attribués au constructeur. Les opérations de déballage sont
réservées au personnel habilité.
La température de stockage doit être comprise entre -25°C et + 55°C, l'humidité doit être comprise entre 30% et 95%.
Le meuble doit être placé à l'abri du soleil et des intempéries.

4. INSTALLATION ET CONDITIONS CLIMATIQUES

L’appareil nne ddoit ppas êêtre pplacé ddans lles aambiances ddans llesquelles ssont pprésentes ddes ssubstances oou ggaz
explosifs. LLe mmeuble nne ppeut ppas êêtre uutilisé hhors ddu mmagasin eet nne ddoit ppas êêtre eexposé àà lla ppluie.

Avant de connecter le meuble s’assurer que les données sur la plaquette signalétique correspondent aux
caractéristiques du réseau électrique auquel il doit être branché (voir page 5 - fig. 8 et tableau III). Pour
un fonctionnement correct du meuble il faut vérifier qu’il soit posé sur un sol à niveau (voir page 4 - fig 5), qu’il  ne
soit pas proche de sources de chaleur et/ou de radiations solaires directes, de portes, de fenêtres, de ven-
tilateur et de sorties d’aération (voir page 4 - fig. 6) et que l’espace frontal nécessaire soit suffisant afin de
permettre son utilisation par la clientèle.

L’ambiance ddans llaquelle ssera pplacé lle mmeuble ddoit êêtre cconforme àà cce qqui eest iindiqué àà lla ppage 44 - ffig. 77
et ttableau II.

IMPORTANT: nne ppas pprévoir dde ppanneaux ffixes ssur lla ppartie ssupérieure ddes mmeubles ccar ccelle-cci ddoit RRESTER
ACCESSIBLE ppour dd'éventuelles iinterventions dd'entretien.

5. CONNEXION ÉLECTRIQUE

IMPORTANT: EEN AAMONT DDU MMEUBLE DDOIT ÊÊTRE IINSTALLÉ UUN IINTERRUPTEUR DDISJONCTEUR OOMNIPO-

LAIRE AAYANT UUNE DDISTANCE MMINIMUM EENTRE SSES CCONTACTS DDE 33 mmm ET UUN PPOUVOIR DDE CCOUPURE

ADÉQUAT (voir ffig. 119). LLa pposition dde ll'interrupteur ddisjoncteur ddoit ppermettre ffacilement sson aaccès ppar

l'opérateur een ssituation dd'URGENCE ((distance mmaximum 33 mm). IINFORMER qquiconque uutilise lle mmeuble ssur lla

position dde ccet iinterrupteur.

FRANÇAIS
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L’installation doit être effectuée suivant les instructions du constructeur, par du personnel professionnellement qualifié

et conformément aux normes en vigueur sur les installations électriques. Une mauvaise installation peut causer des

dommages corporels pour lesquels le constructeur NE PEUT EN AUCUN CAS ÊTRE CONSIDÉRÉ RESPONSABLE.

S'assurer que la tension d'alimentation corresponde aux données indiquées. En outre il faut considérer que les varia-

tions maximum de la tension d'alimentation doivent être de ±6%.

IMPORTANT: IIL EEST OOBLIGATOIRE DDE CCONNECTER LLE MMEUBLE ÀÀ LLA TTERRE. LLe cconstructeur ddécline ttoute
responsabilité, ssi ccette nnorme dde ssécurité nn'était ppas rrespectée. SSi lle mmeuble eest iinstallé lloin dde lla ssource dd'a-
limentation éélectrique, pprévoir uun bbranchement cconforme aaux nnormes een vvigueur.

LE CONSTRUCTEUR DÉCLINE TOUTES RESPONSABILITÉS POUR D’ÉVENTUELLES BLESSURES AUX PERSON-
NES OU DOMMAGES AUX CHOSES, CAUSÉS PAR UNE INSTALLATION ERRONÉE.

6. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

L'installation électrique à l'intérieur du meuble est composée par des éléments de protection et de contrôle, assem-

blés adéquatement et situés dans la partie supérieure du meuble. Les données techniques du meuble sont indi-

quées bien visiblement sur la plaquette signalétique, située à l’intérieur du meuble (voir fig. 8 et tableau III à la

page 5).

Le nniveau dde bbruit ggénéré ppar lle ffonctionnement ddu mmeuble eest iinférieur àà 770 ddB(A). LLe mmeuble nne ccause

aucune vvibration nnuisible.

NOUS DÉCLARONS QUE LE MEUBLE EST CONFORME AU D.L. DU 25/01/1992 N° 108 APPLICATION DE
LA DIRECTIVE CEE 89/109 CONCERNANT LES MATÉRIAUX ET LES OBJETS DESTINÉS À ÊTRE EN CONTACT
AVEC DES PRODUITS ALIMENTAIRES.

7. CHARGEMENT DU PRODUIT

Quand le service technique a terminé l’installation du meuble, mettre sous tension l’appareil le meuble à l'aide de
l’interrupteur général. À ce moment commence le cycle de refroidissement. Environ 2 heures après la mise en mar-
che il est possible de charger le meuble avec les denrées à conserver se trouvant déjà à leur température de conser-
vation. LE MEUBLE  EST  RÉGLÉ  PAR  LE  SERVICE  TECHNIQUE  POUR  FOURNIR  LES  PRESTATIONS  PRÉVUES.

Pendant le chargement des denrées alimentaires faire attention à:
• ce que le chargement soit homogène en dimension et type de denrées;
• ne jamais dépasser la limite de chargement de  225 kg/m22  (étagères  de  500  mm)  et  de  160    kg/m22 (étagè-

res  de  600  mm);
• ne pas obstruer les ouvertures qui garantissent le flux correct de l’air réfrigéré (voir fig. 9 à page 6).

IMPORTANT:  DANS  LES  MODELES  AVEC  CHARIOTS,  POUR  UN  BON  FONCTIONNEMENT  IL  FAUT  UTILISER  DES
CHARIOTS  DE  LA  PROFONDEUR  MAXIMUM  ADMISE  PAR  LA  CUVE  (voir  fig  3  à  la  page  3)

8. UTILISATION DU MEUBLE

Le  meuble  a  été  conçu  et  fabriqué  exclusivement  pour  l’exposition  de  denrées  alimentaires  fraîches  préemballées,

boissons  et  produits  laitiers  (classes  3H1  -  3M2  selon lles ddifférentes cconfigurations ). Le  mmeuble  ees t  aapte  àà

conserver  lla  ttempéra tu re  ddu pprodu i t  mmais  ppas  àà lle  rre f ro id i r .  LLes  ddenrées  aa l imenta i res  nne ddo i -

ven t  ddonc yy  êê t re  iin t rodu i tes  QQU'  AAUX TTEMPÉRATURES DDE CCONSERVATION.

Pour un meilleur fonctionnement du meuble veuillez agir comme suit: 

• charger le produit comme indiqué dans le point qui précède;
• utiliser les rideaux de nuit pendant les heures de fermeture du magasin (fig. 11): vous éviterez de cette façon 
d’inutiles consommations d’énergie en obtenant en même temps une meilleure conservation des produits exposés.
Les rideaux de nuit manuels s’accrochent à la partie inférieure du pare-chocs.
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Dans  le  cas  d'un  meuble  à  double  rideau  d'air,  lors  de  l'abaissement  du  rideau  de  nuit  manuel,  éteindre  l'éclairage
du  meuble  pour  désactiver  le  second  rideau  d'air.

CONTRÔLES

Les meubles sont équipés en option sur la partie supérieure droite (voir figure 1 à page 3) d’un interrupteur pour

l’éclairage du produit  et d’un thermomètre/afficheur à distance pour le contrôle de la température du meuble.

L'afficheur indique montre la température à l’intérieur du meuble et en permet le contrôle.

ATTENTION: àà ll’aide ddu cclavier iil eest ppossible dd’entrer ddans lla pprogrammation dde bbase dde ll’unité éélec-

tronique ddu mmeuble. CCES IINTERVENTIONS SSONT RRÉSERVÉES AAU PPERSONNEL HHABILITÉ.

ÉTAGÈRES: Les  étagères  sont    conçues  pour  une  charge  maximum  de  225 kg/m22 pour  les  étagères  de  largeur
500  mm;  160  kg/m22 pour  les  étagères  de  largeur  600  mm. Elles peuvent être inclinées en 4 positions (0° - 7°
- 14° - 21°) en variant la position d’accrochage de leurs supports sur les crémaillères.

9. INTERDICTIONS ET RECOMMANDATIONS

IL EST INTERDIT D’INTRODUIRE DES PRODUITS PHARMACEUTIQUES DANS LE MEUBLE (fig.10).

Ne pas enlever les protections ou panneaux pour lesquels il est nécessaire d’utiliser des outils. EN  PARTI-
CULIER NE PAS ENLEVER LE COUVERCLE DU BOITER ÉLECTRIQUE ET LES VIS DE FIXATION DES PRISES
POUR L’ÉCLAIRAGE DES ÉTAGÈRES.

Ne pas laisser le meuble exposé aux intempéries (fig. 15).  NE PAS MONTER sur le pare-chocs du meuble,
NE PAS MONTER sur la partie supérieure du meuble.

Ne jamais utiliser des jets d'eau directs et indirects sur le meuble (fig. 13). Ne pas toucher le meuble avec
mains et pieds mouillés ou humides, ne pas l’utiliser pieds nus  (fig. 14). 

CHAQUE UUTILISATION NNON SSPÉCIFIÉE DDANS LLE PPRÉSENT MMANUEL, EEST ÀÀ CCONSIDÉRER DDANGEREUSE EET
LE CCONSTRUCTEUR NNE PPEUT EEN AAUCUN CCAS ÊÊTRE RRESPONSABLE PPOUR DD’ÉVENTUELS DDOMMAGES, QQUI
PEUVENT SSE PPRODUIRE PPAR UUNE UUTILISATION NNON-CCONFORME.

10. ENTRETIEN ORDINAIRE

AVANT TTOUTE OOPÉRATION DDE NNETTOYAGE EET DD’ENTRETIEN CCOUPER LLE CCOURANT AA LL’AIDE DDU DDISJONCTEUR
GÉNÉRAL ((fig. 119).

IMPORTANT: Pendant les opérations d’entretien ou de nettoyage faire attention à avoir une bonne visibilité
dans la zone d’intervention, si nécessaire se servir d’une source lumineuse additionnelle. 

NETTOYAGE DU MEUBLE (fig. 20)

1) Chaque ssemaine nettoyer  avec  soin  toutes  les  parties eextérieures du  meuble en utilisant exclusivement de l’eau
tiède et du savon neutre domestique dilué. Essuyer soigneusement avec un chiffon doux. Ne jamais utiliser des
produits abrasifs ou inflammables comme alcool, acétone ou des solvants. NE JAMAIS UTILISER DE JETS D’EAU POUR
LE NETTOYAGE DU MEUBLE. Pour les surfaces en verre, utiliser uniquement des produits pour le nettoyage des vitres.
Il n’est pas conseillé d’utiliser de l’eau, car elle laisse des traces de calcaire sur la vitre.

ATTENTION: NNE JJAMAIS NNETTOYER OOU LLAVER AAVEC DDE LL’EAU OOU DDU LLIQUIDE LLE DDESSUS DDU MMEUBLE
2) Chaque mmois nnettoyer ttoutes lles pparties iintérieures ddu mmeuble selon les indications du paragraphe précédent.

3) Tous lle ttrois mmois il  faut  procéder  au dégivrage ddu mmeuble pour permettre à la glace qui peut s’être formée de
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fondre. Procéder au dégivrage du meuble comme suit:
· Couper l’alimentation électrique (fig. 19).
· Vider le meuble en stockant tous les produits dans des chambres froides aptes à maintenir leur température de

conservation.
· Attendre que le meuble ait atteint la température ambiante. 
· Nettoyer avec soin l’intérieur du meuble avec de l’eau tiède et savon neutre, et ensuite essuyer soigneusement avec

un chiffon. 
· Après avoir vérifié avec attention que l’intérieur du meuble soit ccomplètement ssec, remettre en marche le meu-

ble à l’aide le disjoncteur.
· Attendre environ 2 heures, puis recharger le meuble avec les denrées.

4) TOUS LLES SSIX MMOIS il  faudra  nettoyer  les  nid  d’abeille de la façon suivante (fig. 16 - pag. 7):
a) desserrer les vis fixant le support;
b) enlever les nid d’abeille,
c) éliminer au jet d’eau chaude (70°C max) la poussière qui se serait accumulée dans les tubes du nid d’abeille,
d) sécher les nid d’abeille au jet d’air. Ne pas utiliser de dissolvants pour le nettoyage
e) remonter le tout avec un maximum d’attention.

Exécuter lles oopérations dde mmontage eet dde ddémontage llentement een uutilisant ddes ggants dde ttravail. IIl eest ccon-

seil lé dde ffaire eexécuter cces oopérations dde nnettoyage ppar lle sservice ttechnique aautorisé.

Toute opération d’entretien non prévue aux points précédents, doit être effectuée par les centres de service
après vente autorisés.

ÉCLAIRAGE FRONTON ET ÉTAGÈRES: le changement des tubes du fronton et des étagères est réservé au service
après vente autorisé auquel vous vous adresserez pour tous les problèmes techniques inhérents au meu-
ble.

Les tubes d’éclairage des étagères sont branchés aux prises à l’intérieur du meuble. Les fiches sont fixées par

une vis QUI NE DOIT JAMAIS ÊTRE ENLEVÉE. Cette vis doit toujours se trouver à sa place, il est donc néces-

saire de la remettre si elle était enlevée. 

Si on désire ôter l’éclairage des étagères, veuillez toujours appeler le service après vente autorisé. Dans cce ccas, ss’as-

surer qque lla pprotection éétanche ssoit mmontée ssur lles ttrous llaissés ppar lles pprises eenlevées àà ll’intérieur ddu mmeu-

ble ((voir ffig. 17 à ppage 77). SSI CCELA NN’A PPAS ÉÉTÉ FFAIT, DDEMANDEZ LLE IIMMÉDIATEMENT AAU SSERVICE AAPRÈS

VENTE.

11. SITUATIONS D’URGENCE

1) Le  meuble  ne  démarre  pas  ou  s’arrête:
• Vérifier que le courant n'a pas été coupé;

• Contrôler que l’interrupteur général soit enclenché;

Dans lle ccas ooù lla ccoupure éélectrique nne ddépend ppas dd’une dde cces rraisons, vveuillez aappeler lle sservice aaprès
vente aautorisé, vvider ccomplètement lle mmeuble eet sstocker lles pproduits ddans ddes cchambres ffroides aaptes àà lles
conserver.

2) Le  meuble  ne  refroidit  pas  suffisamment:
• Contrôler que le chargement du meuble soit correct et que les reprises d’air ne soient pas obstruées;
• Dégivrer le meuble pour ensuite reprendre le fonctionnement normal (voir par. 10).
• Contrôler que le meuble ne soit pas près de sources de chaleur ou de courants d’air;
• Contrôler avec un niveau à bulle que le meuble soit parfaitement mis de niveau. Vérifier que les conditions du

milieu ambiant soient conformes à la page 4.
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Si lla ppanne ppersiste, vveuillez aappeler lle sservice aaprès vvente aautorisé lle pplus pproche.

EN CAS DE FUITE DE GAZ OU D’INCENDIE, ne pas entrer dans la pièce si celle ci n’a pas été aérée par-

faitement, couper l’alimentation électrique du meuble (fig. 19). NE PAS UTILISER DE L’EAU pour éteindre les flam-

mes mais seulement des extincteurs à sec.

12. SERVICE APRÈS VENTE 

Dans le cas où l’intervention du personnel technique du service après vente est nécessaire, contacter immédiate-
ment votre fournisseur du meuble. Dans le cas où il est nécessaire d’utiliser des pièces détachées veuillez toujours
vous référer au service après vente: demander et s’assurer que seulement des pièces d’origine soient utili-
sées. Le réseau de filiales en Europe pour toutes questions, est reporté au dos de ce manuel.

13. MISE HORS DE SERVICE ET DEMANTELEMENT DU MEUBLE

En conformité avec les normes pour l'élimination des déchets en vigueur dans votre pays et pour le respect du
milieu ambiant, dans lequel nous vivons, nous vous prions de séparer les parties de la machine de façon à pou-
voir les détruire séparément et/ou les recycler. Toutes les parties, qui composent le meuble ne sont pas assimila-
bles aux déchets urbains, exception faite pour les parties métalliques, qui de toutes façons ne figurent pas parmi
les déchets spéciaux dans la majorité des pays Européens.

AVANT LE DEMONTAGE D'UNE INSTALLATION, IL FAUT RECUPERER LES FLUIDES FRIGORIGENES OU
FRIGOPORTEUR ET LES FAIRE RECYCLER POUR UNE REUTILISATION.
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1. BESCHREIBUNG DES KÜHLMÖBELS

Das IMPALA BACK LOADING (Versionen mit Auslagenfächer und Versionen mit Auslagenwagen) Kühlmöbels ist
in drei verschiedenen Längen und in zwei Breiten erhältlich. Das Kühlmöbel eignet sich bestens für das Aufbewahren
und Ausstellen von Frischwaren und/oder verpackten Waren  zur Selbsbedienung. In den Abbildungen 1, 2, 3, Seite
2 und 3, sind die allgemeinen Eigenschaften und Maße des Kühlmöbels angeführt. Die unterschiedlichen Gewichte
des Möbels mit oder ohne Verpackung sind in der Tabelle I, Seite 4 angegeben. Verschiedenes Zubehör (gegen
Mehrpreis erhältlich) stehen zur Verfügung, um das Kühlmöbel noch funktionstüchtiger zu gestalten. Wenden Sie sich
bitte an den bevollmächtigten Kundendienst.

2. TRANSPORT DES KÜHLMÖBELS

Das Kühlmöbel wird in einer Verpackung mit Holzgestell angeliefert und kann mit einem Gabelstapler gehandhabt
werden. Für den Transport des Kühlmöbels ist das dafür vorgesehene Gestell oder ein geeigneter Ersatz zu verwen-
den. Einen für den Transport des Kühlmöbels geeigneten Handhubkarren oder Elektrohubkarren mit der nötigen
Hubleistung verwenden (siehe Seite 4 - Abb. 4 und Tabelle I). Jeglicher Transport oder Standortwechsel des
Kühlmöbels ist von einem autorisierten Kundendienst durchzuführen.

3. ÜBERNAHME UND LAGERUNG

Vor Übernahme des Kühlmöbels vom Spediteur ist zu überprüfen, ob die Verpackung unversehrt ist. Falls die
Verpackung außen beschädigt sein sollte, kann auch das Möbel eventuell Schaden genommen haben. Packen Sie in
diesem Fall das Kühlmöbel im Beisein des Fahrers aus und unterschreiben Sie den Lieferschein mit Vorbehalt. Auf
Transport oder falsche Lagerung zurückzuführende Schäden können nicht dem Hersteller zur Last gelegt werden.
Überlassen Sie das Auspacken dem bevollmächtigten Kundendienst. 
Die Temperatur im Lagerraum muß zwischen -25°C und + 55°C liegen und die Luftfeuchtigkeit zwischen 30 und
95%. Das Kühlmöbel darf nicht der Sonne bzw. Witterung ausgesetzt werden.

4. INSTALLATION UND RAUMVERHÄLTNISSE

Das KKühlmöbel ddarf nnicht iin RRäumen aaufgestellt wwerden, iin ddenen SSubstanzen aaufbewahrt wwerden, ddie eexplo-
dieren kkönnen. DDas MMöbel ddarf nnicht iim FFreien vverwendet ooder dder WWitterung aausgesetzt wwerden.

Vor Anschluß des Kühlmöbels ist zu überprüfen, ob die Angaben auf dem Geräteschild mit den Werten  der zur
Verfügung stehenden Stromleitung übereinstimmen (siehe Seite 5 - Abb. 8 und Tabelle III). Um einen einwand-
freien Möbelbetrieb zu gewährleisten, ist das Kühlmöbel auf einen ebenen Fußboden aufzustellen (siehe Seite 4 -
Abb. 5), wobei unbedingt zu vermeiden ist, es in der Nähe von Hitzequellen, Türen, Fenstern, Ventilatoren und
Lüftungsöffnungen aufzustellen oder einer direkten Sonneneinstrahlung auszusetzen (siehe Seite 4 - Abb. 6).
Weiterhin ist sicherzustellen, daß dem Kunden frontseitig genügend Platz zu Verfügung steht für ein  bequemes
Bedienen des Möbels. Die VVerhältnisse aam AAufstellungsort mmüssen dden WWerten eentsprechen, ddie iin dder TTabelle
II uund AAbb. 77, SSeite 44 aangeführt ssind.

WICHTIG: KKeine ffest iinstallierten VVerkleidungen ooben aam MMöbel vvorsehen, dda ddie OOberseite ddes MMöbels ffür
Wartungsarbeiten ffrei zzugänglich bbleiben mmuß. 

5. ELEKTROANSCHLUSS

WICHTIG: VVOR DEM KKÜHLMÖBEL IST UNBEDINGT EIN AUF DIE HÖCHSTE LEISTUNGSAUFNAHME

AUSGELEGTER SICHERUNGSAUTOMAT ANZUBRINGEN ssiehe AAbb.19). DDer TTrennschalter mmuß uunmittelbar

in dder NNähe ddes KKühlmöbels aangebracht wwerden ((höchstens 33m AAbstand) uund mmuß IIM NOTFALL vvom

Betreiber lleicht bbetätigt wwerden kkönnen. JJedermann, dder ddas KKühlmöbel bbedient, mmuß üüber ddie PPosition ddes

Schalters uunterrichtet wwerden.

DEUTSCH
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Das Kühlmöbel muß von Fachkräften gemäß den Angaben des Herstellers installiert werden und dabei den örtlich
geltenden Vorschriften für elektrische Anlagen entsprechen. Eine falsche Installation kann Schäden an Personen,
Tieren und Dingen verursachen, für die der Hersteller auf keinen Fall zur Rechenschaft gezogen werden kann. 
Vergewissern Sie sich, daß die Versorgungsspannung mit den Angaben auf dem Geräteschild übereinstimmt,
wobei zu beachten ist, daß die Netzspannung höchstens um ± 6% von ihrem Nennwert abweichen darf.

WICHTIG: DDAS KKÜHLMÖBEL MMUSS GEERDET WERDEN. 
Der  Hersteller  lehnt  bei  Nichtbeachtung  dieser  Unfallverhütungsvorschrift  jegliche  Haftung  ab. Falls ddas KKühlmöbel
in eeiner ggewissen EEntfernung vvon dder NNetzsteckdose iinstalliert wwerden ssoll, mmüssen SSie ssich vvergewissern, ddaß
der EElektroanschluß ggemäß dden ggeltenden VVorschriften aausgeführt wwird.

DER HERSTELLER KANN NICHT FÜR SCHÄDEN AN PERSONEN ODER DINGEN VERANTWORTLICH GEMA-
CHT WERDEN, DIE AUF EINE FALSCHE INSTALLATION ZURÜCKZUFÜHREN SIND.

6. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Elektrische Anlage: die im Kühlmöbel eingebauten Schaltelemente der elektrischen Anlage befinden sich im unteren
Bottichbereich. Die in der Tabelle III, Seite 5 enthaltenen technischen Daten, sind ebenfalls auf dem Geräteschild ange-
geben, das sich an der Innenseite des Möbelbottichs befindet (siehe Abb., Seite 5). 
Der GGeräuschpegel bbei MMöbelbetrieb lliegt uunter 770dB ((A). DDas KKühlmöbel vverursacht kkeine sschädlichen
Vibrationen.

HIERMIT WIRD BESTÄTIGT, DASS DAS KÜHLMÖBEL DER GESETZESBESTIMMUNG 25/01/1992 NR. 108 IN
DURCHFÜHRUNG DER EG-RICHTLINIE 89/109 BEZÜGLICH MATERIALIEN UND DINGEN, DIE MIT LEBEN-
SMITTELN IN BERÜHRUNG KOMMEN, ENTSPRICHT.

7. BESCHICKEN DES KÜHLMÖBELS MIT WAREN

Nach erfolgter Installation des Kühlmöbels (vom Kundendienst durchzuführen) kann das Möbel durch das Bedienen
des Trennschalters an der Wand eingeschaltet werden. Nun beginnt das Kühlverfahren. Nach ungefähr 2 Stunden
kann das Kühlmöbel mit Lebensmitteln beschickt werden, die schon die geforderte Lagertemperatur besitzen. DAS
KÜHLMÖBEL  WIRD WERKSEITIG FÜR DEN  VORGESEHENEN  BETRIEB  EINGESTELLT.

Beim Beschicken des Möbels mit Lebensmitteln ist unbedingt darauf zu achten daß:
• die im Möbel befindlichen Lebensmittel gleiche Packungsgröße und Qualität besitzen;
• die Beschickungsgrenze von 225Kg/m22 (Auslagenfächer 5520 mmm) und 160Kg/m22 (Auslagenfächer 6620 mmm)

nicht überschritten wird;
• die  Lüftungsschlitze, welche die gekühlte Luftströmung gewährleisten, nicht verdeckt werden (siehe Abb. 9 Seite 

6).

WICHTIG  IN  DIE  VERSIONEN  MIT  AUSLAGENWAGEN:  UM  EINEM  EINWANDFREIEN  BETRIEB  DES  KÜHLMÖBEL
ZU GGEWÄHRLEISTEN, SSIND AAUSLAGENWAGEN ZZU VVERWENDEN, DDIE DDIEGESAMTE TTIEFE DDES UUNTEREN
KÜHLMÖBELBEREICHS EEINNEHMEN ((siehe AAbb. 33 SSeite 44).

8. GEBRAUCHSANWEISUNG

Das  Kühlmöbel  wurde  so  geplant  und  hergestellt,  daß  es  für  die  Aufbewahrung  von  frischen,  verpackten
Lebensmitteln,  Getränken  und  Milchprodukten  geeignet  ist  (Climatic  Klasse  3M2  -  3H1  nach  den  verschiedenen
Gestalten). Das MMöbel bbehält ddie TTemperatur dder LLebensmittel bbei, kkann ssie aaber nnicht wweiter ssenken. DDeshalb
darf ddas MMöbel nnur mmit ssolchen LLebensmitteln bbeschickt wwerden, DDIE SSCHON DDIE GGEFORDERTE
LAGERTEMPERATUR BBESITZEN.

Für einen einwandfreien Betrieb, empfiehlt es sich außerdem: 
• das Möbel gemäß den Anweisungen im Punkt 7 zu beschicken;
• die serienmäßig mitgelieferten Nachtblenden während der Geschäftsschlußzeiten anwenden (Abb.11):

da-durch vermeiden Sie unnötigen Energieverbrauch und erzielen gleichzeitig bessere Ergebnisse bei 
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der Aufbewahrung der ausgestellten Waren. Die Nachtblenden sind an der Unterseite der Wagen-sto
leiste einzuhaken. 

In  den  Möbeln  mit  doppeltem  Luftvorhang  (Luftbarriere)  muß  beim  manuellen
Herunterlassen  der  Nachtrollos  die  Möbelbeleuchtung  ausgeschaltet  werden,  um  den  zweiten
Luftvorhang  auszuschalten.

BEDIENUNGSELEMENTE

Die Kühlmöbel sind rechts auf der Unterseite des Möbels serienmäßig mit einem Lichtschalter (siehe Abb.1 und 2,

Seite 3) für die Beleuchtung der Waren und einem Fernthermometer/Fernthermostat für die Kontrolle der

Betriebstemperatur ausgerüstet. Der Fernthermostat zeigt die Betriebstemperatur im Kühlmöbel an und ermöglicht

deren Kontrolle anhand der geeigneten Drucktasten. Diese Regulierungen sind ausschließlich dem

Fachpersonal des Kundendienstes vorbehalten.

ACHTUNG: DDurch eein ggeeignetes VVerfahren kkann mman üüber ddie TTastatur iin ddas BBasisprogramm dder MMöbel-

elektronik eeintreten. DDIESE VERFAHREN IST AUSSCHLIESSLICH DEM TECHNISCHEN PERSONAL VOR-

BEHALTEN.

AUSLAGENFÄCHER: Die  Fächer  sind  so  ausgelegt,  daß  sie  ein  Gewicht  von  höchstens  225  kg/m2 (Auslagenfächer

520 mmm) und 160Kg/m22 (Auslagenfächer 6620 mmm) tragen  können.  Sie können in 4 Stellungen geneigt werden

(0° - 7° - 14° - 21°), indem die Tragwinkel für die Fächer an den hinteren Ständern des Kühlmöbels entsprechend ein-

stellt werden.

9. VORSCHRIFTEN UND VERBOTE

ES DÜRFEN AUF KEINEN FALL ARZNEIMITTEL IM KÜHLMÖBEL EINGELAGERT WERDEN (Abb.10)

Schutzabdeckungen und Verkleidungen, die nur mit Hilfe eines Werkzeuges abmontiert werden können, dür-
fen nicht entfernt werden. INSBESONDERE DÜRFEN AUF KEINEN FALL DIE ABDECKUNG DER ELEKTRI-
SCHEN SCHALTTAFEL UND DIE BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN FÜR DIE STECKDOSEN DER AUSLAGENBE-
LEUCHTUNG ENTFERNT WERDEN.

Das Kühlmöbel NICHT der Witterung aussetzen (Abb.15). Das Kühlmöbel DARF NICHT als ABLAGE verwen-
det werden. NICHT auf das Kühlmöbel oder auf die Wagenstoßleiste STEIGEN.

Das Kühlmöbel niemals mit Wasserstrahl ab- oder bespritzen (Abb. 13). Das Kühlmöbel nicht mit nassen
oder feuchten Händen oder Füssen berühren; das Möbel nicht barfuß bedienen (Abb. 14). 

JEDER AANDERE GGEBRAUCH DDES KÜHLMÖBELS, DDER IIN DDIESEM HHANDBUCH NNICHT AAUSDRÜCKLICH

ERWÄHNT IIST, MMUSS AALS GGEFÄHRLICH BBETRACHTET WWERDEN, WWOBEI DDER HHERSTELLER FFÜR SSOLCHE

SCHÄDEN NNICHT HHAFTET, DDIE AAUF UUNSACHGEMÄSSE, FFALSCHE OODER UUNVERNÜNFTIGE HANDHABUNG

DES KÜHLMÖBELS ZURÜCKZU-FFÜHREN SIND.

10. NORMALE WARTUNG

ACHTUNG! VVOR BEGINN DER REINIGUNGS- UUND WARTUNGSARBEITEN IST UNBEDINGT DIE ELEKTRI-
SCHE STROMVERSORGUNG AM SICHERUNGSAUTOMAT VVOR DEM KKÜHLMÖBEL ZZU UNTERBRECHEN
(Abb.19). 

WICHTIG: Vergewissern Sie sich, daß die Arbeitsstelle während der Reinigung oder Wartung ausreichend
beleuchtet ist. 

REINIGUNG DES KÜHLMÖBELS

1) Die  Außenseiten  des  Kühlmöbels  einmal wwöchentlich unter  Verwendung von neutraler Seife oder in
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wie Verdünner oder Lösungsmittel für die Reinigung verwenden. DAS MÖBEL NIEMALS MIT WASSER
ABSPRITZ. Für die Reinigung der Glasflächen ausschließlich spezielle, für Glas geeignete Reinigungsmittel
verwenden. Wir empfehlen, kein Wasser zu verwenden, da sich Kalk auf den Scheiben ablagern kann.

ACHTUNG! MMÖBEL OOBEN NNICHT MMIT WWASSER OODER AANDEREN FFLÜSSIGKEITEN RREINIGEN OODER
WASCHEN.

2) Die IInnneflächen ddes MMöbels eeinmal mmonatlich rreinigen, indem Sie die Arbeitsschritte unter Punkt 1) befolgen. 

3) Alle 33 MMonate ssollte ddas KKühlmöbel aabgetaut wwerden, um die Eisschicht auftauen zu lassen, die sich eventuell
an den Verdampferlamellen gebildet hat und die einen einwandfreien Betrieb des Kühlmöbels beeinträchtigen könn-
te. Gehen Sie dabei folgendermaßen vor: 
· Schalten Sie die Stromversorgung am Hauptschalter vor dem Kühlmöbel aus (Abb.19).
· Räumen Sie das Kühlmöbel ganz aus und lagern Sie alle Produkte so lange bei geeigneter Temperatur in einer
(Tief-) Kühltruhe oder einem (Tief-) Kühlraum.

· Warten Sie, bis das Kühlmöbel die Raumtemperatur erreicht hat. 
· Waschen Sie die Innenflächen des Bottichs sorgfältig mit lauwarmem Wasser und neutraler Seife ab, und wischen
Sie sie danach mit einem weichen Tuch gut trocken. 

· Warten Sie, bis die Innenflächen des Bottichs vollständig trocken sind, bevor Sie das Möbel wieder einschalten.
· Nach etwa 2 Stunden kann das Kühlmöbel wieder mit Produkten beschickt werden.

4) ALLE SSECHS MMONATE ddie wwabenförmigen Luftleitbleche rreinigen. Dabei folgend vorgehen (abb. 16 -
seite 7):
a) Die Befestigungsschrauben von Halterung entfernen;
b) Die Luftleitbleche abnehmen;
c) Mit einem heißen Wasserstrahl (max. 70°C) den sich in den Luftleitblechen gebildeten Staub entfernen;
d) Mit Luft trocknen;
e) Alle Teile wieder sorgfältig aufmontieren.

Die MMontage uund DDemontage llangsam uund mmit AArbeitshandschuhen aausführen. EEs wwird eempfohlen, ddiese

Reinigungsarbeiten vvom zzugelassenen ttechnischen KKundendienst ddurchführen zzu llassen.

Wartungsarbeiten, die im vorliegenden Handbuch nicht erwähnt sind, sind vom bevollmächtigten Kunden-
dienst oder von qualifiziertem Personal durchzuführen.

AUSLAGEN-  UND SIMSBELEUCHTUNG: Mit der Auswechselung dieser Beleuchtungen ist der technische
Kundendienst zu beauftragen, an dem Sie sich bitte im gegebenen Fall wenden sollen.

Die Auslagenbeleuchtung sind mit Kabel und Stecker an einer an der Innenseite des Möbels angebrachten
Steckdose angeschlossen. Die Stecker sind mit einer Schraube an den Steckdosen gesichert, DIE AUF KEINEN
FALL ENTFERNT WERDEN DARF. LASSEN SIE SOFORT EINE NEUE SCHRAUBE ANBRINGEN UND DEN
STECKER ERNEUT BEFESTIGEN, WENN SIE FESTELLEN SOLLTEN, DASS DIE SCHRAUBE FEHLT.

WWeennnn  SSiiee  ssiicchh  eennttsscchhiieeddeenn  hhaabbeenn,,  ddiiee  AAuussllaaggeennbbeelleeuucchhttuunngg  zzuu  bbeesseeiittiiggeenn,,  wweennddeenn  SSiiee  ssiicchh  bbiittttee  aann  ddeenn
bbeevvoollllmmääcchhttiiggtteenn  KKuunnddeennddiieennsstt..  Stellen SSie iin ddiesem FFall ssicher, ddaß dder DDichtungsschutz wwieder kkorrekt aan
der SSteckdose iim IInneren ddes KKühlmöbels aangebracht wwird. ((siehe AAbb.17, SSeite 7). AANDERNFALLS IIST
DAMIT SOFORT DDER TECHNISCHE KUNDENDIENST ZZU BEAUFTRAGEN.

11. HINWEISE FÜR DAS VORGEHEN BEI BETRIEBSSTÖRUNGEN

1) Das KKühlmöbel sschaltet ssich nnicht eein ooder sschaltet ssich aaus:
• Überprüfen Sie, ob die Stromversorgung unterbrochen ist;
• Überprüfen Sie, ob der Sicherungsautomat vor dem Möbel eingeschaltet ist.

Liegt ddie SStörung nnicht aan eeinem dder ooben eerwähnten GGründe, iist ssofort dder nnächstgelegene KKundendienst zzu
verständigen. DDas KKühlmöbel mmuß uunbedingt gganz aausgeräumt wwerden uund ddie LLebensmittel iin ggeeigneten



175158.A

(Tief-)) KKühltruhen ooder ))Tief-)) KKühlräumen zzwischengelagert wwerden, uum SSchäden ddurch AAntauen zzu vvermei-
den.

2) Das KKühlmöbel kküh l t  nn ich t  ggenügend:

• Stellen Sie sicher, daß das Möbel korrekt beschickt wurde und die Lufteingänge nicht bedeckt sind.

• abzutauen und zu säubern, um danach einen einwandfreien Betrieb wieder aufnehmen zu können (siehe

Abschnitt 10).

• Stellen Sie sicher, daß das Möbel nicht einer ungewohnten Hitzequelle oder einem Luftzug ausgesetzt ist.

• Überprüfen Sie anhand einer Wasserwaage die Waagerechtstellung des Kühlmöbels und stellen Sie sicher, daß

die Raumverhältnisse denen in der Abbildung 13, Seite 4, entsprechen.

Bei aanhaltender SStörung iist dder nnächstgelegene KKundendienst zzu vverständigen.

3) Das KKühlmöbel iist uungewöhnlich llaut:

• Überprüfen Sie, ob alle Schrauben und Muttern gut festgezogen sind.
• Überprüfen Sie mit einer Wasserwaage, ob das Kühlmöbel ganz waagrecht steht.

BEI GASAUSSTRÖMUNG ODER FEUER darf man den Raum erst dann betreten, wenn er gelüftet wurde. Die
Strom-zufuhr durch das Bedienen des Hauptschalters vor dem Möbel ausschalten (Abb.19). KEIN WASSER ZUM
FEUERLÖSCHEN, SONDERN SPEZIELLE FEUERLÖSCHER MIT TROCKENMITTELN. 

12. KUNDENDIENST 

Falls Sie einen Kundendienst brauchen, wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten , bei dem Sie das Kühlmöbel
gekauft haben. Bei Bedarf an Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an den Kundendienst: Verlangen Sie originale
Ersatzteile und vergewissern Sie sich, daß nur solche verwendet werden. Auf der Rückseite dieses Handbuches
finden Sie Adressen und Telefonnummern der italienischen und europäischen Niederlassungen, mit denen Sie even-
tuell Kontakt aufnehmen können.

13. ABBAU UND BESEITIGUNG DES KÜHMÖBELS

Die verschiedenen  Materialien gemäß den in ihrem Land geltenden Umweltschutzgesetzen getrennt entsorgen. Das
Kühlmöbel kann in seine Einzelteile zerlegt und nach Materialien getrennt entsorgt oder rückgewonnen “recycled”
werden. Die einzelnen Kühlmöbelteile sind nicht als normaler Abfall zu betrachten, wovon nur die Teile aus Metall
eine Ausnahme bilden, da in den meisten europäischen Ländern Metall nicht als Sondermüll gilt.
DER KÜHLKREISLAUF DARF NICHT IN SEINE EINZELTEILE ZERLEGT UND/ODER BESCHÄDIGT WERDEN,
SONDERN IST KOMPLETT UND UNBESCHÄDIGT ZU SPEZIELLEN SAMMELSTELLEN ZU BRINGEN, DIE FÜR
DIE RÜCKGEWINNUNG VON KÜHLMITTELN ZUSTÄNDIG SIND.

27
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1. DESCRIPCIÓN DEL MUEBLE

Los muebles IMPALA BACK LOADING versión con estantes y versión con carritos, viene  en tres longitudes y en dos
alturas . Los muebles son aptos para la conservación y la venta en autoservicio de productos frescos y/o pre-empa-
quetados. Sus características generales y sus dimensiones se ilustran con claridad en los diseños 1, 2, 3, de pág. 2 y
3. Sus pesos, con y sin embalaje aparecen en la tabla I de pág. 3. Para una mayor funcionalidad del mueble, es posi-
ble adquirir una amplia gama de accesorios opcionales. Para ésto, consultar al servicio de asistencia autorizado.

2. TRANSPORTE DEL MUEBLE

El mueble viene en un específico embalaje con paleta para su desplazamiento con carros elevadores a horquilla. Si
se debe transportar, usar exclusivamente su paleta o una equivalente; utilizar un carro elevador manual o eléctrico
adecuado para el traslado de tales maquinaria y con suficiente capacidad de carga (ver pág. 4 - fig. 4 y tab.
I). Las operaciones de desplazamiento se le reservan al servicio de asistencia técnica autorizado.

3. ENTREGA Y ALMACENAMIENTO

Antes de recibir el mueble del transportista, controlar las condiciones del embalaje. Si presenta daños evidentes
en su exterior, es posible que también el mueble haya sufrido consecuencias. En tal caso, desembale Ud. la
máquina delante del transportista y firme, con reserva, la boleta de entrega. Los posibles daños debidos al tra-
slado o a un depósito erróneo no se le pueden atribuir a la casa constructora de la máquina. Las operaciones
de desembalaje se le reservan al servicio de asistencia técnica autorizado. La temperatura del depósito
debe estar comprendida entre -25°C y +55°C, con humedad del aire entre 30% y 95% H.R. Almacenar en un
sitio reparado del sol y de la intemperie.  

4. INSTALACIÓN Y CONDICIONES AMBIENTALES

El mmueble nno ppuede sser ccolocado een aambientes een qque hhaya ssustancias ggaseosas eexplosivas. NNo sse llo ppuede
usar aal aaire llibre yy nno sse llo ddebe eexponer aa lla llluvia.

Antes de efectuar el conexionado, comprobar que los datos de la placa correspondan con las características de
la red eléctrica a la que se conectará el mueble (ver pág. 5 - fig. 8 y tab. III). Para que el mueble funcione cor-
rectamente, verificar que se lo coloque sobre un piso bien nivelado (ver pág. 4 - fig 5), que no esté en las proximi-
dades de fuentes de calor y/o de radiaciones solares directas, de puertas, ventanas, ventiladores o bocas de
aireación (ver pág.4 - fig.6) y que disponga del espacio frontal necesario para permitir su uso por parte de la
clientela.
El aambiente een qque sse ccoloca eel mmueble ddebe ccumplir ccon llo iindicado een lla ppág. 44 - ffig. 113 yy ttab. II.

IMPORTANTE: no ccolocar ppaneles ffijos een lla pparte ssuperior dde llos mmuebles. EEsta pparte ddebe PPERMANECER
ACCESIBLE ppara ccualquier nnecesidad dde mmantenimiento.

5. CONEXIÓN ELEÉCTRICA

IMPORTANTE: AANTES DDEL MMUEBLE SSE DDEBE IINSTALAR UUN IINTERRUPTOR SSECCIONADOR MMULTIPOLAR
CON UUNA DDISTANCIA MMÍNIMA EENTRE LLOS CCONTACTOS DDE 33 mmm Y UUNA CCAPACIDAD CCORTACIRCUITOS
ADECUADA (ver ffig. 119). La pposición ddel iinterruptor sseccionador,, debe ppermitir ssu aaccionamiento ppor pparte
del ooperador een ccualquier ssituación dde EEMERGENCIA. (distancia mmáxima 33 mm). Comunicar aal ooperador lla pposi-
ción ddel iinterruptor ddisyuntor.

La instalación debe ser efectuada de acuerdo con las instrucciones del constructor, por personal profesionalmen-
te cualificado y de conformidad con las normas sobre las instalaciones eléctricas vigentes en el país en cuestión.
Una instalación defectuosa puede ocasionar daños a personas, animales o bienes: el constructor no se respon-

ESPAÑOL
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sabiliza por ellos.

Asegurarse de que el voltaje de alimentación corresponda con los datos de la placa de características del
aparato. Considerar además que las máximas variaciones de voltaje permitidas son de l  +/-6%.

IMPORTANTE: LLA CCONEXIÓN AA TTIERRA DDEL MMUEBLE EES OOBLIGATORIA. El  constructor  declina  cualquier  responsa-
bilidad  cuando  se  ignoren  tales  normas  de  seguridad  para  los  ambientes  de  trabajo. Si eel mmueble ddebe sser iinsta-
lado een uuna pposición aalejada dde lla ffuente dde eenergía eeléctrica, pprever lla cconexión ccorrespondiente dde aacuer-
do ccon llas nnormas vvigentes.

EL FABRICANTE DECLINA CUALQUIER RESPONSABILIDAD SOBRE LOS DAÑOS A PERSONAS O COSAS

QUE PUEDAN SER PROVOCADOS POR UNA INSTALACIÓN INCORRECTA.

6. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

La instalación eléctrica incorporada en la máquina está compuesta por aparatos de control oportunamente ubicados
en la parte superior del mueble. Los datos técnicos del mueble aparecen en la placa de datos ubicada en el interior
del mueble  (ver fig. 8 de pág. 5) y en la tabla III de pág. 5.

El nnivel ssonoro ggenerado ppor eel ffuncionamiento ddel mmueble ees iinferior aa 770 ddB(A). El mmueble nno oorigina
vibraciones pperjudiciales.

POR LA PRESENTE SE DECLARA QUE EL APARATO CUMPLE CON EL D.L. (decreto legislativo) DEL
25/01/1992 N° 108 , EN APLICACIÓN DE LA DIRECTIVA CEE  89/109 QUE CONCIERNE A LOS MATE-
RIALES Y OBJETOS DESTINADOS A ESTAR EN CONTACTO CON  PRODUCTOS ALIMENTICIOS.

7. CARGA DE LOS PRODUCTOS

Una vez que el servicio técnico haya acabado la instalación del mueble, alimentarlo por medio del interruptor gene-
ral de pared. El mueble comenzará pues su ciclo de enfriamiento. Dos horas después de la puesta en marcha, cargar
el mueble con alimentos que estén ya a su temperatura de conservación. EL  MUEBLE  VIENE  REGULADO  DE  FÁBRICA
PARA  OFRECER  LAS  PRESTACIONES  PREVISTAS.

Al cargar los alimentos cuidado con lo siguiente:
• Introducir alimentos homogéneos en cuanto a dimensiones y calidad;
• que jamás superen el llímite dde ccarga dde 225 kg/m22 (estantes dde 5520 mmm) yy dde 1160 kg/m22 (estantes dde

620 mmm);
• que no tapen las ranuras que garantizan una correcta circulación del aire refrigerado (ver fig. 9 de pág 6).

IMPORTANTE:  EN  LAS  VERSIONES  CON  CARRITOS,  POR  EL  PERFECTO  FUNCIONAMIENTO  UTILIZAR  EXCLUSIVA-
MENTE  CARRITOS  DEL  ANCHO  MÁXIMO  PERMITIDAS  POR  LA  CUBA  (ver  fig.  3  de  pág  4).

8. USO DEL MUEBLE

El  mueble  ha  sido  proyectado  y  producido  exclusivamente  para  la  exposición  de  alimentos  frescos  empaquetados,
bebidas  y  productos  lácteos  (clases  3M2  -  3H1  de  acuerdo  con  la  configuración). El mmueble ssirve ppara cconservar
la ttemperatura ddel pproducto yy nno ppara bbajarla yy ppor llo ttanto llos aalimentos ddeben sser iintroducidos YYA
ENFRIADOS AA SSUS RESPECTIVAS TTEMPERATURAS DDE CCONSERVACIÓN.

Para un mejor funcionamiento del mostrador se recomienda lo siguiente:

• cargar el producto como indicado en el punto anterior;
• usar las cortinas de noche previstas de serie durante las horas en que no se atienda al público (fig. 11):

se evitará de tal manera un inútil derroche de energía y se obtendrá al mismo tiempo una mejor conservación de
los productos. Las cortinas se enganchan a la parte inferior del paragolpes. 

En  los  muebles  con  doble  cortina  de  aire,  cuando  se  baja  la  cortina  de  noche  manual  es  necesario  apagar  la  il
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minación  del  mueble  para  apagar  así  la  segunda  cortina  de  aire.

CONTROLES

Los muebles llevan de serie en su parte anterior a la derecha, un interruptor que controla la iluminación de los

productos y un termómetro/termostato remotos para el control de la temperatura del mueble (ver figura 1y 2 de

pág. 3). El termostato remoto visualiza la temperatura interior del mostrador y permite su control por medio de las

teclas adecuadas.  Estos ajustes se reservan exclusivamente al personal de asistencia.

CUIDADO: ppor mmedio ddel tteclado y ccon llas mmedidas aapropiadas ees pposible aacceder aa lla pprogramación

básica dde lla eelectrónica ddel mmueble. ESTOS AAJUSTES SSE RRESERVAN EEXCLUSIVAMENTE PPARA EL PPER-

SONAL  TTÉCNICO.

ESTANTES: Los  estantes  han  sido  proyectados  para  soportar  una  carga  máxima  de  225  kg/m2 (estantes dde 5520 mmm)
y dde 1160 kg/m22 (estantes dde 6620 mmm). Se pueden inclinar en 4 diferentes ángulos (0° - 7° - 14° - 21°), sim-
plemente cambiando la posición de enganche de los soportes de los estantes con los montantes trase-
ros del mueble.

9. PRESCRIPCIONES Y PROHIBICIONES

SE PROHIBE EXPRESAMENTE EXPONER PRODUCTOS FARMACÉUTICOS EN EL MOSTRADOR ( f ig.10)

No quitar las protecciones o los paneles que requieran el uso de herramientas para ser sacados. EN PARTI-
CULAR NO QUITAR LA COBERTURA DEL TABLERO ELÉCTRICO Y LOS TORNILLOS DE FIJACIÓN DE LOS
ENCHUFES DE LA ILUMINACIÓN DE LOS ESTANTES.

No dejar el aparato a la intemperie ( f ig. 15) .  NO SUBIRSE jamás al paragolpes ni a la par te  super io r  de l
mueb le  y  NO DEPOSITAR CARGAS sobre esta última.

No usar jamás chorros de agua directos o indirectos sobre el mueble ( f ig. 13) .  No tocar el aparato con
las manos o los pies mojados o húmedos; no usar el aparato estando descalzo (fig. 14). 

CUALQUIER OTRO USO NO INDICADO EXPRESAMENTE EN ESTE MANUAL DEBE SER CONSIDERADO PELI-

GROSO. EL FABRICANTE NO SE RESPONSABILIZA POR LOS DAÑOS DERIVADOS DE UN USO IMPROPIO,

INCORRECTO O DESATINADO.

10. MANTENIMIENTO ORDINARIO

¡CUIDADO! AANTES DDE CCUALQUIER OOPERACIÓN DDE MMANTENIMIENTO DDESCONECTAR EEL MMUEBLE DDE LLA
RED EELÉCTRICA PPOR MMEDIO DDEL IINTERRUPTOR DDISYUNTOR GGENERAL DDE PPARED (fig. 119)

IMPORTANTE :  asegurarse de que existan buenas condiciones de visibilidad en la zona en que se trabaja,
utilizando, de ser necesario, otra fuente de luz.  

LIMPIEZA DEL MUEBLE

1) Limpar  semanalmente todas  as ppartes eexternas do móvel somente utilizando água morna e sabão ou deter-
gente neutro para uso doméstico, diluindo-o em água. Enxugar tudo com cuidado, com um pano macio. Não uti-
lizar absolutamente produtos inflamáveis ou abrasivos, como álcool, acetonas ou solventes, NUNCA UTILIZAR JATOS
DE ÁGUA PARA A LIMPEZA DO MÓVEL. Para as superfícies de vidro utilizar somente produtos para a limpeza de
vidros. Não é aconselhável usar água, pois o calcário poderia depositar-se na superfície do vidro.

¡CUIDADO! NNO LLAVAR NNI LLIMPIAR CCON AAGUA OO LLÍQUIDOS LLA PPARTE SSUPERIOR DDEL MMUEBLE.

2) A ccada mmês, ll impar  todas  as  partes  internas do móvel seguindo as mesmas indicações do item ante-
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rior. 

3) Cada ttres mmeses ddesescarchar eel mmostrador para permitir que se derrita el hielo que se puede haber formado
sobre las aletas del evaporador y que puede impedir su correcto funcionamiento. Proceder de la siguiente manera:
· Cortar la tensión eléctrica del banco por medio del interruptor disyuntor general de pared (fig. 19).
· Vaciar el mostrador, almacenando todos los productos en cámaras frigoríficas o congeladores que man-

tengan su temperatura de conservación.
· Esperar hasta que el interior del mostrador haya alcanzado la temperatura ambiente. 
· Limpiar cuidadosamente el interior del banco con agua tibia y jabón neutro, luego secar bien con un trapo suave.
· Después de haber controlado atentamente que las paredes interiores estén  bien ssecas, volver a poner en funcio-

namiento el mostrador volviendo a conectar la corriente.
· Después de un par de horas volver a cargar los productos.

4) CADA SSEIS MMESES eefectúe lla llimpieza dde eel nnido dde aabeja. Siga estos pasos:
(fig. 16 - pag. 7):

a) Afloje los tornillos que sujetan el nido de abeja;
b) Quite los de;
c) Quite con chorro de agua caliente (70°C máx.) el polvo que se hubiese acumulado en los conductos de el nido de 

abeja;
d) Seque con soplo de aire el nido de abeja;
e) Vuelva a montarlo todo con el mayor cuidado.

Efectuar llas ooperaciones dde mmontaje yy ddesmontaje llentamente yy ccon gguantes dde ttrabajo ppuestos.
Le aaconsejamos qque hhaga eejecutar eestas ooperaciones dde llimpieza ppor eel sservicio ppostventa aaceptado ppor
COSTAN.

Cualquier operación de mantenimiento no prevista en los puntos anteriores debe ser efectuada por los cen-
tros de asistencia autorizados por nuestros revendedores o por personal capacitado.

ILUMINACIÓN DE LA CORNISA Y DE LOS ESTANTES: Para remplazar las lámparas contactar al servicio técni-
co de asistencia.

Las lámparas de los estantes están conectadas por medio de un cable y de un enchufe con los tomas ubi-

cados en el interior del mueble. Los enchufes se fijan a los tomas por medio de un tornillo que NO SE DEBE

SACAR NUNCA. Si el tornillo no estuviera en su lugar, volverlo a fijar inmediatamente. 

Si se deseara eliminar la iluminación de los estantes, contactar al servicio de asistencia técnica para que lo efectúe.

EEn ttal ccaso, ccomprobar qque sse ccoloque lla pprotección eestanca aadecuada ssobre llos ttomas uubicados een eel iinte-

rior ddel mmueble ((ver ffig. 17 dde ppág. 7). SSI NO HUBIERA SIDO COLOCADA, SSOLICITAR IINMEDIATAMENTE

LA AACTUACIÓN DEL SSERVICIO DDE AASISTENCIA.

11. SITUACIONES DE EMERGENCIA

1) El mmueble nno aarranca oo sse ppara:
• Comprobar que no haya un apagón general;
• Controlar que el interruptor general de pared esté encendido.

Si lla iinterrupción eeléctrica nno sse ddebiera aa llos mmotivos aanteriores, lllamar iinmediatamente aal ccentro dde aasi-
stencia mmás ccercano yy vvaciar eel mmostrador ccompletamente, aalmacenando iinmediatamente llos pproductos een
una ccámara ffrigorífica oo een rrefrigeradores qque ggaranticen ssu ttemperatura dde cconservación.

2) El mmueble nno eenfría llo ssuficiente:
• Controlar que el mueble haya sido cargado correctamente y que las tomas de aire no estén tapadas;
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• desescarchar el mueble y volverlo a poner en funcionamiento normalmente (ver párrafo 10).
• Controlar que el mueble no esté en las cercanías de fuentes de calor o corrientes de aire;
• Controlar que el mueble esté bien nivelado. Comprobar que las condiciones ambientales correspondan con las

indicadas en la página 4.

En ccaso dde ppersistente eenfriamiento iinsuficiente, lllamar aal ccentro dde aasistencia mmás ccercano.

3) O mmóvel pproduz mmuito rruído:
• Certificar-se que os parafusos e porcas estejam perfeitamente presos.
• Certificar-se, utilizando um nível de bolha, que o móvel esteja bem nivelado. 

EN CASO DE ESCAPE DE GAS O INCENDIO, no respirar dentro del ambiente antes de haberlo ventilado.
Apagar el mueble accionando el interruptor general ubicado antes del mostrador (fig. 19). NO USAR AGUA PARA
APAGAR LAS LLAMAS, SINO SÓLO EXTINGUIDORES EN SECO. 

12. ASISTENCIA TÉCNICA

De ser necesaria la actuación del personal técnico de asistencia, contactar inmediatamente al proveedor que ha
vendido el mueble. Si fuera necesario usar repuestos, consultar siempre al servicio técnico COSTAN: solicitar y
comprobar que se usen repuestos originales.
Las direcciones y números telefónicos de la red de filiales italianas y europeas aparecen en la contratapa de este
manual.

13. DESMANTELAMIENTO Y ELIMINACIÓN DE LA CÁMARA.

De conformidad con las normas para la disposición de los deshechos en el país correspondiente y para el respe-
to del medio ambiente en que vivimos, les rogamos dividir las partes de la cámara y de la unidad refrigeradora
de manera que puedan ser destinadas o recuperadas por separado. Todas las partes que componen la cámara
frigorífica no son asimilables a los residuos sólidos domésticos, excepto las partes metálicas, que de cualquier
manera no figuran en la categoría de los residuos especiales en la mayoría de los países europeos. LAS PARTES
QUE COMPONEN EL CIRCUITO DE REFRIGERACIÓN NO DEBEN SER CORTADAS NI SEPARADAS, SINO
QUE DEBEN SER LLEVADAS ÍNTEGRAS A UN CENTRO ESPECIALIZADO PARA LA RECUPERACIÓN DEL
GAS REFRIGERANTE.
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PORTUGUÊS

1. DESCRIÇÃO DO MÓVEL

O móvel IMPALA BACK LOADING versão com estantes e versão com carros, é previsto em duas alturas e em três

comprimentos diferentes. O móvel é apropriado para a conservação e venda de auto-serviço de produtos frescos

e/ou embalados. As características gerais e as dimensões estão ilustradas de forma clara nos desenhos 1, 2, 3 à pág.

3. Os pesos do móvel, com e sem embalagem estão transcritos na tabela I à pág. 4. Existe uma vasta gama de aces-

sórios opcionais para tornar os móveis ainda mais funcionais. Recorrer ao serviço de assistência, único autorizado.

2. TRANSPORTE DO MÓVEL

O móvel foi colocado numa embalagem dotada de palete para a movimentação com empilhador. Sempre que for

necessário transportar o aparelho, utilizar exclusivamente a palete apropriada ou um equivalente; utilizar um empil-

hador manual ou eléctrico apto ao transporte deste tipo de móvel e com capacidade de levantamento suficiente (vide

pág. 4 - fig. 4 e tab. I). As operações de movimentação devem ser efectuadas pelo serviço de assistência técnica auto-

rizado.

3. RECEBIMENTO E ARMAZENAMENTO

Antes de receber o móvel da empresa transportadora, verificar as condições da embalagem. Se esta apresentar

danos evidentes na parte externa, é possível que, por consequência, o móvel também tenha sofrido danos. Neste

caso, desembalar a máquina na presença do próprio transportador e assinar, com reservas, o relativo documento de

entrega. Possíveis danos devidos ao transporte ou à armazenagem incorrecta não devem ser atribuídos ao fabrican-

te do móvel. As operações de desembalagem devem ser feitas pelo serviço de assistência técnica autorizado. A tem-

peratura de armazenagem deve estar entre -25ºC e +55ºC, a humidade do ar deve estar entre 30% e 95%. O móvel

deverá ficar protegido do sol e intempéries. 

4. INSTALAÇÃO E CONDIÇÕES AMBIENTAIS

O aaparelho nnão ppode sser ccolocado eem aambientes nnos qquais eexiste ppresença dde ssubstâncias ggasosas eexplo-
sivas. OO aaparelho nnão ppode sser uusado aao aar llivre ee nnão ppode nnunca fficar eexposto àà cchuva. 

Antes de efectuar as ligações do móvel, certificar-se de que as indicações da placa de dados correspondam às carac-

terísticas da rede eléctrica à qual deve ser ligado (vide pág. 5 - fig. 8 e tab. III). Para um funcionamento correcto do

móvel, certificar-se de que seja colocado sobre um piso nivelado (vide pág. 4 - fig 5), que não esteja próximo a fon-

tes de calor e/ou radiação solar directa, nem de portas, janelas, ventiladores e bocais de ventilação (vide pág. 4 -

fig. 6) e, ainda, que o espaço frontal seja suficiente para que os clientes possam utilizá-lo.

O aambiente nno qqual éé ccolocado oo mmóvel ddeve rrespeitar aas iindicações dda ppág. 44 - ffig. 77 ee ttab. II.

IMPORTANTE: nnão ssão pprevistos ppainéis ffixos nna pparte ssuperior ddos mmóveis, ppois eesta pparte ddeve FFICAR
ACESSÍVEL ppara eeventuais iintervenções dde mmanutenção.

5. LIGAÇÃO ELÉTRICA

IMPORTANTE: AANTES DDO MMÓVEL DDEVE-SSE IINSTALAR UUM IINTERRUPTOR-SSECCIONADOR OOMNIPOLAR,
COM DDISTÂNCIA MMÍNIMA DDE 33 mmm EENTRE OOS CCONTACTOS EE CCOM PPODER DDE IINTERRUPÇÃO AADEQUA-
DO ((vide ffig. 119). AA pposição ddo iinterruptor-sseccionador ddeve ppermitir uum ffácil aaccionamento ppelo ooperador
nas ssituações dde EEMERGÊNCIA ((distância mmáxima: 33 mm). TTodas aas ppessoas qque uutilizam oo mmóvel ddevem sser
instruídas qquanto àà pposição ddeste iinterruptor.

A instalação deve ser efectuada de acordo com as instruções do fabricante, pelo pessoal profissionalmente qualifi-



175158.A PORTUGUÊS

cado e em conformidade com as normas relativas às instalações eléctricas vigentes em cada país. Uma instalação

incorrecta pode causar danos a pessoas, animais ou coisas, pelas quais o fabricante não pode ser considerado res-

ponsável.

Certificar-se de que a tensão de alimentação corresponda às indicações da placa de dados do móvel; além disso,

levar em conta que as variações máximas da tensão de alimentação permitidas são de +/-6%.

IMPORTANTE: ÉÉ OOBRIGATÓRIO EEFECTUAR AA LLIGAÇÃO DDO MMÓVEL ÀÀ TTERRA. OO ffabricante ddeclina qqual-
quer rresponsabilidade sse eesta nnorma dde ssegurança nnão ffor rrespeitada. NNo ccaso eem qque oo mmóvel ttenha dde
ser iinstalado llonge dda ffonte dde eenergia eeléctrica, pprovidenciar uuma lligação eem cconformidade ccom aas
Normas vvigentes. 

O FABRICANTE DECLINA QUALQUER RESPONSABILIDADE POR POSSÍVEIS DANOS A PESSOAS OU COISAS QUE

TENHAM SIDO CAUSADOS POR UMA INSTALAÇÃO INCORRECTA.

6. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

A instalação eléctrica dentro do aparelho é composta de equipamentos de protecção e controle devidamente intro-

duzidos na parte superior do móvel. As informações técnicas do móvel, apresentadas também na placa de dados que

se encontra no interior do móvel (vide fig. 8, pág. 5), estão indicadas na tabela III da pág. 5. 
O nnível ssonoro ggerado ppelo ffuncionamento ddo mmóvel éé iinferior aa 770 ddB(A). OO mmóvel nnão pprovoca vvibrações
danosas.

DECLARA-SSE QQUE OO AAPARELHO EESTÁ EEM CCONFORMIDADE CCOM OO DDECRETO-LLEI DDE 225/01/1992 NN°
108, AACTUAÇÃO DDA DDIRECTIVA CCEE 889/109, RRELATIVA AAOS MMATERIAIS EE OOBJECTOS DDESTINADOS AA
ENTRAR EEM CCONTACTO CCOM PPRODUTOS AALIMENTARES.

7. CARREGAMENTO DO PRODUTO

Uma vez que o serviço técnico completou a instalação do móvel, ligar a corrente eléctrica do aparelho mediante o

interruptor de corte geral de parede. Em seguida, o móvel inicia o ciclo de resfriamento. Depois de aproximadamente

2 horas, a partir do início do funcionamento, é possível carregar o móvel com os produtos a serem expostos já resfria-

dos às suas temperaturas de conservação. O móvel já foi ajustado na fábrica para que tenha o desempenho previ-

sto.  

Ao colocar os géneros alimentícios no móvel, certificar-se de que: 

• a distribuição seja homogénea, tanto por dimensões como por qualidade dos géneros alimentícios; 

• que nunca supere o limite de carga de 225  kg/m
2
(prateleiras  de  520  mm)  e  de  160  kg/m

2
(prateleiras  de  620  mm)

• os produtos não impeçam a correcta circulação do ar refrigerado (vide fig. 9 à pág. 6).

IMPORTANTE:  NAS  VERSÕES  COM  CARROS  -  PARA  QUE  POSSA  FUNCIONAR  PERFEITAMENTE  -  UTILIZE  SOMEN-

TE  CARROS  COM  A  LARGURA  MÁXIMA  PERMITIDA  PELO  COMPARTIMENTO  (veja  fig.  3  à  pág.  4).

8. USO DO MÓVEL

O  móvel  foi  projectado  e  realizado  exclusivamente  para  expor  produtos  alimentares  frescos  já  embalados,  bebidas  e

lacticínios  (classe  3M2  -  3H1  segundo  a  configuração).  O móvel está apto a conservar a temperatura do produto e

não a diminuí-la; portanto, os géneros alimentícios devem ser colocados dentro deste SOMENTE SE ESTIVEREM JÁ

RESFRIADOS A SUA RESPECTIVA TEMPERATURA DE CONSERVAÇÃO.

Para um melhor funcionamento do móvel, recomendamos: 
• carregar o produto como indicado no item anterior; 
• usar as cortinas de protecção nocturnas (acessório de série) durante as horas de encerramento (fig. 11): assim
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serão evitados consumos inúteis de energia, obtendo uma melhor conservação dos produtos expostos. As cortinas
engancham-se na parte inferior da protecção contra choques. 

COMANDOS

Foi instalado nos móveis, na parte superior direita (vide figura 1 e 2 à pág. 3), um interruptor que comanda a ilumi-

nação do produto e um termómetro remoto/teletermóstato para o controle da temperatura do móvel. O teletermó-

stato apresenta a temperatura do interior do móvel e permite que seja controlada mediante as respectivas teclas.

ATENÇÃO: EEstas rregulações ssão rreservadas ssomente aao ppessoal dda aassistência.

PRATELEIRAS: As  prateleiras  são  dimensionadas  para  receber  uma  carga  máxima  225  kg/m
2
(prateleiras  de  520  mm)

e  de  160  kg/m
2

(prateleiras  de  620  mm). Podem assumir 4 inclinações diferentes (0° - 7° - 14° - 21°) que são regu-

ladas variando a posição de encaixe das prateleiras nos montantes posteriores do móvel.

9. PROIBIÇÕES E PRESCRIÇÕES

É EXPRESSAMENTE PROIBIDO EXPOR PRODUTOS FARMACÊUTICOS NO MÓVEL (fig. 10).

Não retirar as protecções ou painéis que exijam o uso de ferramentas para serem removidos. PRINCIPAL-
MENTE É IMPORTANTE NÃO RETIRAR A COBERTURA DO QUADRO ELÉCTRICO E OS PARAFUSOS DE
FIXAÇÃO DAS FICHAS PARA A ILUMINAÇÃO DAS PRATELEIRAS.

Não deixar que o aparelho fique exposto a agentes atmosféricos (fig. 15). NÃO SUBA na protecção contra
choques do móvel, NÃO SUBA na parte superior do móvel e NÃO APOIAR CARGAS de forma alguma.

Nunca utilizar jactos de água directos ou indirectos no móvel (fig. 13) Não tocar o aparelho com mãos ou
pés molhados ou húmidos; não usar o aparelho com os pés descalços (fig. 14). 

QUALQUER OOUTRO UUSO QQUE NNÃO EESTIVER IINDICADO EEXPLICITAMENTE NNESTE MMANUAL DDEVE SSER
CONSIDERADO PPERIGOSO EE OO FFABRICANTE NNÃO PPODERÁ AASSUMIR NNENHUMA RRESPONSABILIDADE EEM
RELAÇÃO AA EEVENTUAIS DDANOS CCAUSADOS PPOR UUSO IIMPRÓPRIO, IINCORRECTO OOU IIRRACIONAL.

10. MANUTENÇÃO ORDINÁRIA

ATENÇÃO!  AANTES DDE EEFETUAR QQUALQUER OOPERAÇÃO DDE MMANUTENÇÃO EE LLIMPEZA DDE RRESPONSABI-
LIDADE DDO UUTENTE, DDESLIGAR AA TTENSÃO DDO AAPARELHO UUTILIZANDO OO IINTERRUPTOR-SSECIONADOR
GERAL DDE PPAREDE ((fig. 119).

IMPORTANTE: certificar-se de que há boa visibilidade na zona de operação, podendo ser utilizada uma fonte
de iluminação complementar. 

LIMPEZA DO MÓVEL

1) Limpar  semanalmente  todas  as  partes  externas do móvel somente utilizando água morna e sabão ou detergente

neutro para uso doméstico, diluindo-o em água. Enxugar tudo com cuidado, com um pano macio. Não utilizar abso-

lutamente produtos inflamáveis ou abrasivos, como álcool, acetonas ou solventes, NUNCA UTILIZAR JACTOS DE

ÁGUA PARA A LIMPEZA DO MÓVEL. Para as superfícies de vidro, utilizar somente produtos para a limpeza de vidros.

Não é aconselhável usar água, pois o calcário poderia depositar-se na superfície do vidro.

ATENÇÃO!  NÃO  LAVE  OU  LIMPE  COM  ÁGUA  OU  LÍQUIDOS  A  PARTE  SUPERIOR  DO  MÓVEL.

2) Mensalmente,  limpar  todas  as  partes  internas do móvel seguindo as mesmas indicações do item anterior. 
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3) A  cada  três  meses,  efectuar  a  descongelação  do  móvel, a fim de permitir o derretimento do gelo que possa for-

mar-se nas palhetas do evaporador, o que impediria o seu funcionamento correcto. Siga as instruções abaixo:
· desligue a corrente eléctrica do móvel mediante o interruptor de corte geral de parede (fig. 19);
· esvazie o móvel e coloque todos os produtos em câmaras ou frigoríficos que possam manter a temperatura de con-

servação;
· aguarde até quando a parte interna do móvel alcançar a temperatura ambiente;
· limpe bem o interior do móvel com água tépida e sabão neutro e então seque acuradamente com um pano macio;
· após ter controlado com atenção que o interior do móvel esteja completamente seco, ligue a corrente eléctrica do

móvel;
· após aproximadamente duas horas, coloque novamente os produtos.

4) A  cada  seis  meses,  limpe  os  ninho  de  abelha. Siga as instruções abaixo (fig. 16 - pág. 7):

a) solte os parafusos que fixam o suporte;

b) retire os ninho de abelha;

c) retire com um jacto de água quente (máx. 70 °C) o pó que se acumulou nas condutas do ninho de abelha, não 

use diluentes para a limpeza;

d) seque os ninho de abelha com um jacto de ar;

e) preste a máxima atenção ao remontar tudo.

ATENÇÃO: MMonte ee ddesmonte llentamente oos ddeflectores uusando lluvas dde pprotecção. RRecomenda-sse mmandar
fazer aas ooperações dde llimpeza ppelo sserviço ttécnico aautorizado.

QUALQUER OPERAÇÃO DE MANUTENÇÃO NÃO CITADA NOS ITENS ANTERIORES, DEVERÁ SER EFEC-
TUADA PELOS CENTROS DE ASSISTÊNCIA CONVENCIONADOS OU POR EVENTUAIS PESSOAS QUALIFI-
CADAS.

ILUMINAÇÃO  DO  CAIXILHO  E  PRATELEIRAS: a substituição das lâmpadas do caixilho e das prateleiras é reservada

ao serviço de assistência técnica, que deverá ser contactado em caso de necessidade.

As lâmpadas das prateleiras são ligadas, mediante um cabo e uma ficha, a tomadas no interior do móvel. As fichas

são fixadas nas tomadas por um parafuso QUE NÃO DEVE SER RETIRADO ABSOLUTAMENTE. Fixar imediatamente

o parafuso se estiver solto. 

Se desejar desactivar a iluminação das prateleiras, recorrer sempre ao serviço de assistência técnica autorizado, para

que faça esta modificação. Neste caso, certificar-se de que seja montada a respectiva protecção estanque nas toma-

das do interior do móvel (vide fig. 17 à pág. 7). SE A PROTECÇÃO NÃO TIVER SIDO MONTADA, SOLICITAR IME-

DIATAMENTE A INSTALAÇÃO AO SERVIÇO DE ASSISTÊNCIA.

11. SITUAÇÕES DE EMERGÊNCIA

1) O mmóvel nnão lliga oou ddesliga:
• certificar-se de que não haja situação de black-out eléctrico;
• verificar se o interruptor geral de parede está ligado.

Se aa iinterrupção eeléctrica nnão ddepender ddestas ccausas, rrecorrer iimediatamente aao ccentro dde aassistência mmais
próximo ee eefectuar oo eesvaziamento ccompleto ee oo aarmazenamento iimediato ddo pproduto eem ccâmaras oou ffri-
gorífico aaptos aa mmanter aa ttemperatura dde cconservação.

2) O mmóvel nnão sse rresfria oo bbastante:
• controle que os produtos tenham sido posicionados correctamente no móvel e que as tomadas de ar não estejam

obstruídas;
• descongelá-lo e limpá-lo para que possa em seguida retomar seu funcionamento normal (vide parág. 10);
• certificar-se de que o móvel não esteja próximo a fontes de calor ou de correntes de ar;
• certificar-se, utilizando um nível de bolha, de que o móvel esteja bem nivelado;
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• verificar se as condições ambientais sejam apropriadas, conforme as indicações da pág. 4.

Caso aa iinsuficiência dde rresfriamento ppersistir, rrecorrer aao ccentro dde aassistência mmais ppróximo.

3) O mmóvel pproduz mmuito rruído:
• certificar-se de que os parafusos estejam perfeitamente fixados;
• certificar-se, utilizando um nível de bolha, de que o móvel esteja bem nivelado. 

EM CASO DE FUGA DE GÁS OU DE INCÊNDIO, não ficar onde está o móvel se esta divisão não tiver sido devida-

mente arejada. Desligar o móvel, utilizando o interruptor geral antes do aparelho (fig. 19). NÃO USAR ÁGUA PARA

APAGAR AS CHAMAS, MAS SOMENTE EXTINTORES A SECO.

12. ASSISTÊNCIA TÉCNICA 

Sempre que for necessária a intervenção de pessoal técnico de assistência, recorrer imediatamente ao fornecedor

onde foi adquirido o móvel. Sempre que houver necessidade de utilizar peças de reposição, recorrer ao serviço de

assistência técnica: solicitar e pedir confirmação do uso de peças de reposição originais. A rede de filiais em Itália e

Europa, a serem eventualmente contactadas, encontra-se no verso deste manual.

13. DESMANTELAMENTO E TRATAMENTO DOS RESÍDUOS

Em conformidade com as normas para o desmantelamento de resíduos, vigentes em cada país, e respeitando o

ambiente onde vivemos, solicitamos que as partes do móvel sejam divididas de modo que possam ser eliminadas

separadamente ou devidamente reaproveitadas. Todas as partes que compõem o aparelho não são assimiláveis aos

resíduos sólidos urbanos, com excepção das partes metálicas, que, mesmo assim, não estão entre os resíduos espe-

ciais para a maioria dos países europeus. OS COMPONENTES DO CIRCUITO DE REFRIGERAÇÃO NÃO DEVEM SER

CORTADOS E/OU SEPARADOS, MAS DEVEM SER LEVADOS DE FORMA ÍNTEGRA AOS CENTROS ESPECIALIZADOS

PARA A RECUPERAÇÃO DE GÁS REFRIGERANTE.
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tel. 011/9457342 9457344 - fax 011/ 9457346

Via degli Alpini, 14 - 32020 Limana (BL)
tel. 0437/968339 - fax 0437/97925.

COSTAN S.p.A. STABILIMENTO (FACTORY)

FRANCE

GERMANY

GREAT BRITAIN

ESPAÑA

BARI 

BOLOGNA 

CAGLIARI 

FIRENZE

MILANO 

NAPOLI 

PALERMO

ROMA

TORINO

TRIVENETO

L’azienda si riserva di apportare modifiche tecniche senza preavviso
La société Costan se réserve le droit d’apporter modifications techniques sans préavis

The company reserves the right to modify these models without notice
Die Firma Costan behält sich mögliche Änderungen ohne vorherige Mitteilung vor

La sociedad Costan se reserva el derecho de introducir modificaciones sin previo aviso

codice: 175158.A


